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- PREFACE. 

- In  liis essay on a'-lmerican Languages, and Wlly we ~ h o u l i  Study 
Them," Dr: D. GI. Brinton'hassoably pleaded their cause, that this attempt 
at tlie study of one of the Algonkian dialects needs scarce an escuse. es- 
cept for the failings it may possess. I t  is intended to form part of :I more - 
ambitious undertaking-" Tlle History of the Mississagas "-on which the 
writer has been for some years past engaged, and which he hopes before 
long to publish. r -_ 

The writer begs tb acknowledge llis indebtedness to Auzozhay, SLxi-  

gfck6kS. Os;i\\-hn~mi~ki, and ather Mississagas, who have contributed to 
preserve what little is herein contained of the speech and legends of their 

people. 
- He also desires to take-this opportunity of thanking, for many favors - 

shown X m  in the past, Mr. .James Bain, Jr., Chief Librarian of the Pub- 
lic Library, Torgnto, and Mr. .J. C. Pilling, of the Bureau of Ethnolog~, 
-Washington, D. C. To the former he wisles to express liis appreciation 
of his kindness in permitting llim to take a copy of the Toronto 1IIissis- 

saga MS., and to the latter he desires to return thanks for the T-ery kind 
manner in which he placed at the disposal of the writer the proof-sheets 
of that portion of his " Algonkian Bibliograpl~y," now in press, before 
publication. The writer desires also to testify to the kindly interest taken 
in the !abors of fellow-investigators, by Dr. Rrinton, whose works have 
been a fertile source of inspiration, and to thank Sir Daniel TC7ilson, Presi- 

dent of Toronto University, and Dr. Fmnz Boas, of Clark University, 
for the encouragement they have afforded him in tl:e study of Americat ' 

a * 
peoples and languages. 

Submitted as a thesis for the degree of Doctor of Pllilosoplly in the 
Department of ~ n t h r o ~ o l o ~ ~  in Clark University, Worcester, Mass. 
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The name cc31ississaga," which is also preserved in many place-n f a e s  
$. , 

i n  the Province of Ontario, takes us back to the Indians who, as ear y as 
7 

the year 1648, are described as dwelling pround the mouth of the river ;" 
b '  Mississapb." At that comparatively early perlcd they are noticed as 

'distinct from the Saulteurs, Outchibous, Nouquets, ~ s i - a m e b  Achilyouans 
. ?  

!gj 
and Amikouas, all Algonkian tribes of the northern shores of Lakes,Euron r 3:: 

2 *4 

and $upe6or (see Rel. des Zsuitc8, 1648, p. 62 ; 1670-71, p'p. 25, 31). x. 
ir In common with other lake tribes the JIisskagas seem to have suffered &, . 
0 . . .  

much from the incursions of the warlike Iroquois, who made themselves 
the terror of the Algonkians of that region. During the early years of 7 
the eighteenth century they advanced gradually eastward and southward,. 
taking possessiob of much of what is now the ~ r o v i n i q  of Ontario, not, , 

I 

however, without many a fierce and bloody fight with their hereditary 
foes, the savage I q u o i s .  'And tradition points out as the battle-ground * - I  . 

of these.two great and typical American racCs spot upon spot between . , .- 
the Thousand Islands and the waters of Lake H U ~ Q R .  Their chief s'ettle- b. 

ruents in Ontario were on the banks of the River Credit, near Pork (now 
9 Toronto), and on the islands and shores of the Bay of Quinte. From 

i L 

these, as the European colonists advanced, they gradually retreated, being 
located by 'the Government on land specially reserved for them in variops 
parts of the country (see Journ. of Amer. Rolk-&re, Vol. i, p. 150). 1 

As is evident from the Journal of the Rev. Peter Jones. the BIississagas i 
* 

were acquaintedwith the advantages of Skiigog island, and some of them 
dwelt there, laa'g before the establishment of the Indian resewation by 
the.Government. Vnder date of Yay 5,1827, he records a visit to the ;? 

"Indians about Sc oogog Lake." Qnd relates bow tbey destroyed two 
barrels of whisky 1 ich had bezn brought amonst  them by the traders ; [, 
and, in December of the same year, he mentiohs receiving '*a pleasing ' , - !. 

account of the Christian deponmeht of these Indians." In April, 1828, $1 
he describes the encampment of some one hundked Indians "aboh s 
mile and a half from Schoogog Lalie," and mentions'the fict that "the 
Schoogog Indians have no reserves of W s ,  and are consequently wholly 

C. . , 

X 
. - 

/ -  r 

1 

, - 



dependent on Government or some benevolent Society for a grant. Now, 
> .  instead of Government applying to theoriginal proprietors of the soil for 

land, they ithe natives) have to pray to their great fatherthe King- for a 
' place to lay their bones in." The success of the schwl that had been 

established, and the desire of the Indian 'women "to be instructed in the 
habits of the white women," together with the good results from the ser- 
vices in the "bass-wood chapel," are referred to. I n  1839 a aew log 
school-house was built, and me are informed also that "the number of In- 
dians here, old and young.. is 150.  the^ occupy nine bark wigxams. 
The fire is made in the centre and the families sit or lie around it. Each 
person occupies his or her place without the intrusion of the other-mem- 
bere of the lodge." In after years it would appear that tlie ~ndian's 
around Skiigog Lake gradually merged themselves with the other bands 
of Mississagas and OtcipwE (see Jones' Journal, pp. 81,145,254, 2%. etc.) 
at Mud ~ a k e  and Lake Simcoe. So these are not the Indians considered ' 

in this essay. 
At Balsam Lake, in the township of Bexley, Victoria county, Ontario; - 

. for a number of pears $revions to 1843. there had been living a small 
band of 3Iiesissagas on a Government reservation of some 1200 acres, ohl -  
200 of which, however, were under cultivation. At that time we learn 
of them "their village contains twelve houses, a barn and a commodious 

' schoollhou&, in which divine service is performed by a resident Methodist 
missionary. But within the present year (1843) these Indians, havinq 
become dissatisfied with the climate and the quality of the land a t  tlie 

' Balsam Lake, have purchased six hundred acres on the banks of Lake 
Scugog, to be paid out of their share of their annuity, and are making 
preparations for removing from'their former settlement. Their improve- 
ments will be sold for their benefit. Their reason for removing evinces 
their desire to advance in the pursuit of agriculture" (Chief ~ m n e ,  in 
Cppway, Life, p. 213). In 1844, at  the period of their kmoval to SkF~gog 
Island, the Balsam Lake Xississagas numbered 96. From the Censw of 
Canada we learn that in 1857-8 they numbered but 61, of whom 12 were 
of school age. At this time their property consistedof eight log housesand 
a school-house. By 1880 the tribe had decreased jn numbers to 42, and 
the following report is made by the Indian agent : "The chief and one or 
two other families are industrious and cultivate land and raise fair crops. 

- Several members are*addicted to drunkenness and live in idleness. There 
is no school-house on the reserve [the former one not having been re- 
placed]. ' The tribe ought to be removed to Rice or Mud Lake " (Rep. of 
Supt.'# Ind. Affai1-8, 1889).' 

I n  1584 the agent reports : "The number of thetribe is 43, an increase 
of two. Of the 800 acres possessed by the Indians. some 400 are lease$ 
to white men for the benefit of the tribe. Of the remaining 400 some 340 
are cleared, of which about 250 are in afair stateof cultivation." Sincethis 
time the tribe has remained ~rsctically stationary & regards population 

, and progress. 



The information contained in the folloGing pages was procured by the ., 

writerduring a prolonged visit to the island in August, 1888, and has been . 
added to by subsequent inquiries. 

The Mississagas of Skiigog live upon Skiigog Island, about a mile from 
the post-office of Skiigog. The island, now connected by a causeway with c 

the southern s h ~ r e  of the lake, lies opposite the town of Port Perry, in  
the county of Ontario. From that town the Indian village can be 
reached by. a d.rive of some eight miles along a road which runs along - 
the central elewted ridge of the island, and gives one a fine view of Port 
Perry and the surrounding district. The only landing place; as one ap- 
proaches it b r  water, is in a sort of marsh where the boats belonging to 
the Indians are stomed away. At the time of the writer's visit somezfonr 
or five canoes were lying about, of which all but one were hollowed out ' 

' of logs, the edges being about half an inch thick and the work-done rather 
. neatly. The other was the style of canoe used now by. white men and 

probably had been procured from the latter. The paddles were not in 
the boats but lay under the trees in front of the owners' houses. 

By meam of a winding path of about an eighth of a-mile the village, 
situated on the higher ground, is reached. I t  consists of nine log houses 
and one frame dwelling stretched along the north side of the road at un- 
equd distances from it and from one another. Between the houses, and 
back of them. are tile farmlands of the Indians, and around them a few 
fruit-trees, berry-bushes, etc. The first house reached on coming from 
Port Perry by the road is that of $fr. Marsden (6siiwhnimirki), an intelli- 
gent Indian who had formerly been a school-teacher amongst his people. 
His family were very bright-looking and attentive. The next is that of . . 
.John Bolin (G'girn2bin~~ci) and his wife Susan (NGwigick6kG) ; the 
latter has the reputation of being tlie'most intelligent woman in the tribe' 
aSc2 the former is a nephew of Nofgen, the JIud Lake Indian chief whom 

7 Mrs. Xoodie has noticed in her Roug7~ing It in the Bueh. Farther on are 
the houses of JIcCen-, Narsden, Jr., and Elliott, who claims to be the old- 
est settler on the island. At the other end of the village live Isaac John- 
son (whose farm is considered the best), Chief Johnson, and his brother 
Chauncey, who seems to be really the ruling spirit of the tribe. 

The Indian land, consisting of some 400 acres, has somewhat the shape 
of n V, the houses~occupying the broad part. Some of the land across 

d 

the road, which belongs to the Indians, is leased to white men, BS 

indeed is &me of the rest also. The white men would faih possess all the 
Indians' land, as jt is said to be excellent. That the Skfigog Indians have 
not made the best of farmers, n glance at  their fields and crops suffices to 
show. The thistles, weeds, and other evidences of inattention td proper 
methods of cultivation were but too visible. Still, the farms of Isaac 
Jollnson and John B$in are not by any means-to be despised. There 
did not seem to be any dividing fences between the lots, or even between 
the various crops. Back of the cultivated land is the common pasture, 
where graze the live stock belonging to the village. John Bolin, on the 



occasion of-!he writer's first visit to his house, was engaged in forging a 
. 

1 new point form tooth beloaging to his reaping machine, which lay in the 

i very, good-looking barn * which stands upon his farm. His wife was 

1 delighted when shown how to mork properly the sewing-machine vhich 
3 she bad received from-the Dominion Government. Of all the houses 
! visited that of the Bolins was perhaps the neatest and most attractive. 
i ' The first visit paid was tothe house of Chief Johnson, who was absent 
: 
! at  the time. There were pregent his wife (an aged woman), his niece, 
I 
i : three girls, aged seventeen, thirteen, seven respectively, and a boy of 
1 fourteen. From the chiefs wife ,not much information was obtained, as 
: thing but Indian, as did also the young squaws. From the 
! she niece spokey of Ch ef Johnson, however, a considerable vocabulary was obtained, 
> together with items of a general character. From Nrs. Susan Bolin, who 
I 

i was nest visited, the most valuable information, consisting of lisjs of 
words, songs, legends, folk-lore, and notes of the history, habits, etc., of 
her people, was vobtained. John Bolin and Mr. Marsden also helpecl 
with the vocabulary. JIr. Marden said that his people had lived upon 
the island for over fifty years, and Mrs. Bolin made the folloming state- 
ment : "The Indians havebeen acquainted with Skfigog Island for over 
a hundred years. My grandfather, who died when he was about eighty, 
told me of it. At first there were only two settlers, who were brothers- 
in-law. One was named ~ w i n ~ w i b a n d  belonged to the wtz'big~n (clay) 
6diYd~m (totem) ; the other was NikS (wild-goose) of the atlk (elk) 
totem. They came to the mouth *he Lindsay river in search of game, 
and finding plenty on the island, settled upon it, and some, of thei; 
descendants still live t __...- 

In  188 w d k e n t i o n i n g  as present at the nieeting ' 

in the chapel at  Skiigog : "John Goose, ' aged forty, Sarah, his wife, 
aged thirty-five ; " "Sally Queenguish, aged five months ; " "Peter 
Queenguish, aged one fear, son of widow Queenguish." There is also 
mention of Brother C. Goose, an Indian exhorter, in the same year. Nrs. 

. Bolii has been married twice ; her first husbdnd's name was Goose, and 
she is still called familiarly "Xrs. Goose." 

Other than the descendants of the two men above mentioned, the 
people at  Skiigog, as already stated, chiefly came from Balsam Lake. 

. - The chief and his brother are from there. Bh%. 1 d a c  Johnson is-dftlie , - - Chippeways of Rama Mrs. Bolin'a huaband, ~ & n ,  belonged to the 
tribe at  Mud Lake. She says that her grandfather told her that a few of ' 
the Skiigog tribe were the descendants of some Indians who came from- , 
the,United States, possibly from Long Islapd (?). Hersfirst husband and 
hersslf were probably originally of the Mud Lake stock. She spent the - 
early years of her life amongst the French traders around Lake Simcoe, 
there obtaining the knowledge of that language which jbeside,a 'rery .& 
good acquaintance with English) she possesses. She stated that she 

~n enpving of this barn is to be found at p. 209 of Rev. E. R. Young's By Oznw 
and Dog Tmin among the Cree and SavUeauz Indians, Toronb, 1890. - 

f . . 
/' 
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knew Mrs. Moodie quite well, and had often camped on the Moodie farm 
when a chrld. She remembered "Handsome Jack," her husband's uncle, 
and had heard of'the frog-eating story told of him by Mrs. ~ood ie .  Mrs. 
Bolin claims to be over sixty-five years of age, and the people around 
have many stories to tell of her activity. She is said to have walked over 
-100 miles from a farm in Muskoka to Skiigog, driving two cattle before 

/her. . She has had three children, one of whom only is now living. ~ e r  
memory is very good, and her knowledge of :the history of her people 
considerable. She can speak English, French-and her mother-tongue, 
and can read but not write. The informatic~q obtained from her was pro- . 
cured with great care and discrimination, and its accuracy may be relied 
upon. 

The Indians at  Skiigog are all, nominally at  least, Christians, and a 
large proportion of them3habitually attend the village church, which is 
served generally from the Port Perry Methodist' Church, the Indians 
belonging to that religious persuasion. C 

The chief of the Skiigog Mississagas, at the time of their settlement in C 
v 

1844, was named Crane. The latter died aboutJwenty-seven years ago, p 
and Chief Johnson, the present head of the tride, is his successor, who ': 

will doubtless leave the office to his brothet, who is now in reality the ,. 
leading spirit of the settlement (see also Joqra l  of Amer. Folk-Lore, i, y 
150-160). i a: -. -* 

$he general character of the language of thc Xississagas of Skiigog 
5 

may be described under the following heads : Y 
I 

I. PHONETIC?. 
t 

The vowel sounds of the IIississagas are : 

a as in English hard. 
g '6 " fath3.r. 
;, 6 6 

" law. 
e " pen. 
5 " " fresh (but &ore strongly uttered). 
6 ' I  " there. - 
i " " pin,. v 

i " " pique. 
" - 

" not. 
6 " '' ' note. 

L' " luck. 
ii like oo in English boor. * 
E between the u in pun and the final vowel of Ge n 7~ab.m or English 

' p w e r .  . . 
Sii as in  the New England cow. 
i G  as in English new (not nii). 

P 
..2 1 

In  hi Otchipwe &ammar (p. 2 )  Bishop Baraga makes the following. ) 



- 
statement: "There are only f ~ u r ~ v o w e l s  in the Otchipwe language, . 

namely, a, e, i, o. - This language has no- u. These letters hrtve invari- 
ably the same sounds: a as in father, e as in met,, i as in @?I, o as in 
note. And there are no exceptions." 

-These remarks, it is quite evident, cannot' apply to the Blssissaga, 
which certainly does possess a u and other vowel sounds not recognized 
by Baraga, although they are by Wilson. 

The consonantal sounds are : 

k as in English' king. 
g "  " go. 

d 

c as'sh in " shine. 
j as j in French jour. . 
tc as ch in English church. 
dj  as j in English judge. 
t as in English ton. 
d " a  ' do: 
s . " ' $On. 
z " ' zone. 
p as in English pin. 
b " " but.. 
V " ' '007C. 

m as in English ~za~c.  
n " 

' I  710. 
I 

ng " I <  aing. 

y as in English ye. 
W " 

" win. 

Ou the whole, the consonantal sounds of the blississaga seem to agree 
better with those of Cuoq's Nipissing than with those of Baraga's OtcipwG. 

Conaonant8: p, b, v ; m, w ;  d, t ; n ; ng ; g, k ; e, t c  (as ch in Englisli 
church), c (as sh in English shoza), z (as in English zone), j (as in French 
jour), d j  (as j in English judge), y, (as in English year). 

The exact reproduction of the actual pronunciation of many of the 
American Indians is a matter of considerable difficulty. Even where the 
vowel and consonantal sounds are comparatively simple, a variation in 
the utterance of the Sam* word by the same individual on differebt occa- 
sions has been frequently noticed, and certain letters fail to be clearly 
distinguished from certain others. These facts the writer had repeatedly 
&led to his attention while at Skfigog. The principal substitutionswere 
as follows : 



Reference to the vocabulary will show that these substitutions occur 
very frequently, and the fact of their existence has been noted by Baraga, 
Cuoq and Wilson as regards OtcfpwE. and Nipissing. 

b = p. . - 
d = t. 
g = k. 
n =nn.  
S = 8-s, z. , a 

c = t c = j = d j = s .  
y = i-. - 
W = U-. 

j n-g = ng-g. 
i 

The consonantal substithtions are more ftx-reaching than the vocalic, 
and there seems to be a tendency to sound a letter as by t, k, when final, 
andasp ,  d, g when between vowels, or nice ueTsa. This fact can be seen 
from a glance i t  the rocabclary, and has been already noted by Baraga, 
and seems more thorougl~going in his dialect of the Otcipwe than it is in 
Mississaga. 

-5 few exam~les may be given to illustrate these vowel and consonant 
substitutions : 

Alder = ~ t 5 ' p  ; ~t6 'b .  God = kitci rn~~nidi i .  
And = ~ E C  ; ~ E C .  God = gicemmhnitii. 
Animal = a ~ 8 ~ s s i  ; awblsi. GreatA= kftce ; gitci ; kiltce ; gitce. 
Berry = min ; min. . I = nin ; nin ;, n8n. 

< 

Child = S'bin6'dji ; B1pin6ttci. . Stick = milig ; mitik. 
God = kftci miinitii (or miinitti). Wildcat = pijfi ; piciii. 

The state of our knowledge of Algonkian languages, with respect to 
these two particulars, is very imperfect. From the writer's own observa- 
tion, he isidclined to regard both of t h ~  as subject to not a little vsria- 
tion, seemingly at the caprice of the speaker. That the accent ehould be 
upon the root in the case of dissyllables seems reasonably tp be expected, 

' 
but this is by no means always the case. Nor does there appear to be any 



absolute rule for the accentuation of polysyllables. The real character of 
the division of the words into syllables is indicated as far as possible by 
the phonetic alphabet which the writer has used, but it by no means fol- 
lo.ws that he has recorded the words in the exact way in which all (or, 
perhaps, even most) of the Indians would pronounce them. In per- 
hdps the majority of dissyllables the stress is so evenly distributed 
that there is practically no accent, and, in like manner, a long word may 
be so uttered that only one clearly marked acceht can be detected. 

"' 

IV. GRAMMAR am SYNTAX. 

With respect to these, the ~ississaga corresponds very closely to the 
Otcipwi and Nipissing, and its fundamental principles, being those com- 

. mon to these and',otller Algo.nkian diilects, need no special discussion 
here, as ;the vocabulary is self-explanatory. 

! - Jk 

t. ? V.VOCABULIRY. 
The words in the vocabulary obtained at Skiigog correspond in general 

to those.of the Nipissing and OtcipwE, but there are not a few which clif- 
fer from these and may be held to be, in part, marks of a separate dialect. 

As examples of words which do not admit of a ready explanation upon 
comparison,with OtcipwE: or Nipissing, the following may be cited : 

Phniskhgwb, always. 3wa&d, jog. 
Aticig~n,  crayon. Aibitgsniib, mother. 
W~fhngfi. elm bark. (;t~bizlnwgs, mother. 
Nfisiikw~nig~n, gate. . Snsilnibicing, swallok. 
Sllkiteg, wick. 

P In  quite a number of instances the Skiigog Mississaga, in the case of 
derivative nouni, seems to prefer a longer form, or often a shorter, than 
the Nipissing ortOtcipwi. Thus : , 

English. ' ' S%gog ~ipsi~saga. Xipipsing. Oteipw;. 

Chimney, pq1t6w5djik~n, potowagan, bodow 9n. 
Earring, ngbichbic~n, ' nabiceon, nabiihebison. 
Roof, iipdkm~n, apakwan, apak6d j igan. 

-. 

Sometimes a Skiigog word will receive a better explanation when the 
corresponding word in the Toronto MS. is adduced. For es~mple, the 
Nipissing mewija ; (Otcfpwi mdwija, mdwinja) does not resemble the 
Skiigog word for '"ago," m6InwfcG. so much as does the menouizac 
(-formerly.") of the Toronto MS. And in several instances in which 
the Skiigog vocabul~ry. disagrees with Nipissing and OtcipwG the dis- 
agreement is confimyd by the Toronto MS. For other points reference 
must be had to the discussions of the various words in the vocabulary 
itself. 

.. + , . -- 



There are many questions bound up with%what may be termed the 
psychology of language, which the writer has had occasion to examine in 
connection with his investigations amongst the Xiisissagas. The prin- 
cipal are the following : 

A. Onomtop&.-The part which onomatopceia plays in the origin 
and development of language has been much diiussed. The words to 
which lin~onomatopceic origin can be assigned, in the language of the 
JIississsgas of Skiigog, are not so numerous as one might at first be led to, 
suppose. But the vocabulary does notlcontain a ~ e ' q  large percentage 
of those words for whichsuch an origin might be suspected. The princi- 
pal onomatopceic words are : I 

Dindg'si, jay. , KhkakP, raven. 
Cicip, duck. K6ki5k6, screech-owl. 
CfcigwE, rattlesnake. 

In  connection with onomatop~ias the remarks of Sir Daniel n-ilson 
(Fre7~. Man, ii, p. 365) are worthy of careful attention, in that tbey sene  
to illustrate how the very same sound may be interpreted diierently bx 
afferent minds. 

B. &nanliosmia.-The theory advanced by Dr. Carl hbel &garding the 
"Gegensinn der Urworte," or the denoting by primitive man of the "1 " 
and the " not-A," by the same 'word, has gained considersble currency, 
and should receive. especially in America, a searchkg investigation. The . 
vocabulary of the Mississaga does not show, as far as  the writer is able to 
perceive, traces of this primitive combinatory process, nor does his es- 
amination of the various Algonkian languages l a d  him to believe that it . 
prevails to any appreciable extent in the strict sense of the term. 

C.-The same may be said of the thedry put forward by the distin- 
guished psychologist, Prof. Wundt, who seems inclined to wintain that 
the words referring to things or actions in the immediate environment of 
the speaker, required les! lnuscular action, asd were consequentl~ shortefi 
than those which related to more distant objects or actions. 

D. Onoma~ology, Seputology, etc.-The investigation of the real mean- 
ing and pkmitive signification of names (both proper and common) in the 
Alkonkian lang~3ages.i~ a subject to which the writer has devoted some 
little attention, and as the words are fully discussed with regard to these 
in the vocabulary it is necessary only to nmke a fern general remarks 
here. The, peculiar nature of the American names of animals, etc., is too 
well known to need illustration at any great length.. A fern examples of 
the various classks inay be given : 

- 
1. Proper name of man : OlgimiibinG1c, " chief bird." 
groper name of woman: Nlwjgfck6kE, "sun id centre of sky" 



2. Names of natural phenomena : 
- 

Rainbow, Bt~gwBInibi~issn, , #:he c o ~ e r s  the rain." 
3Iilky way, "the sturgeon stirs-npthe 

- / 
r E  

lake of heaven with. 
, his nose and makes 

the water 'rily.' " 
Ecltpse, nibtir kilzis, d '  dead sub." - 
BIoon, di?bi kilzis, " n'ight sun." 

- 3. Names applied to other peoples : , 
Iroquois, n2t6w6, "snake." 
American, - kitci mG1korn~n, " big knife." 

4'. Xames of places : 0 
Lake Simcoe, ~ctiniong. " place of calling. ". 
Lake Supe jor, Gtcfpwe kitflgZtming. " big water of* the Otcip- 

we.'? 

5. Names of seasons, days, etc. : 

Spring, min6%~rni, " good water." 
Sunday, dnimira gi'cikst, " worship day." * 
6. Xames of parts bf the body : 

Toes, n i I b i n 6 k w ~ n i s ~ t ~ n ,  " they run in rotation "(?). 

7. Names of indigenous animals, birds, insects, fish, etc. : ~ 

Rabbit, ' wiipiis, " the-little white one.?' 
Insect, mLnitGc, " petty deity.". 
Ninnox, gigG1sens, "little fish." 
Noose, m6ns, " the eater " (?). 
Pike, kintilnc2, "the pointed or long "(?). 
Raccoon, iissibsn, "the oyster eater." 

"the white bird." Swan, wiibi'si, , 

S. Xames of indigenous trees, plants, e$c. : 

Ash (black), wi~i i 'g~k ,  
Bulrush, , . ~ n 6 k ~ n k c k ;  I 

Corn, m~ndhmin, 

.r Cranberry, - m~skbgamin, 
Currants(mi1d); amilk6minfik, 
Xaple, iininiirtik, 
Strawberry, 6tCi1min, 

9. Names of implements, etc. : 
Axe; wak ikw~t .  
Chisel, & c k ~ n ,  

"it is bitter." 
" mat plant." 
"grain of mysterious 

origin." ' 

"marsh fruit." 
b e a ~ e r  bemes. " 

'' tide tree." 
"heart fruit." 

/ 

" choked itick." 
'' horn." 



j i 
Hammer, p~ l r i r t i g~n ,  " the striker." 

, Shot, circibi'f-wins, "little duck ball." 
' 

10. Words relating te abstractions and conditions of mind. ,feeling, etc. : 
Deaf. , ksrkibitci, . "the ears are stopped ." 
Glad, I am, ninbhpinPhd~m,' "I laugh in my thoughts." 
Heaven, ircpeming, "on high." . 

11. Names of animal$, etc., introduced by the Europeap settlers : 

H o w ,  pap%'djik6@ci, "it has one hoof." 
Cat, . k h d j ~ k ~ n s ,  "little glutton." 

12. Names of non-indigenous fruits, plants : 
Carrot, , ~ s ~ ~ w E ~ c ~ ~ s ,  - " yenow turnip." 
Oats. ' 'n pap5tdjik6k61cimirdjin, "horse food." 
Wheat, p a k ~ 8 ~ c i k ~ n ~ c k +  " bread herb." 

ir 

13. Nainei of articles of dress, food, etc., introduced by the whites : . 

Bead, m8nitii1minfs, "seed of mysterious ori- 
- gin." 

Blanket, wfipo'iii'y~n, "white skin." 
Cloth, rnhnit6~5~gin, ' "mysterious skin." 
 rei id, , p ~ k w 6 ~ c i g ~ n ,  " that from which pieces 

" are cut off.'' . 
Shirt, pEpek~wE~iEn, " thin skin." 

Many analogies of thought between the 3Iississaga an%l languages of tlie 
Old World might be pointed out, as 'in the wse of the words for "goose- 
berry" and "cranherry." to say nothing of others less apparent. Tlie 
I dian in nicknaming his wife 6 m ~ n t ~ r n i i r ~ n i c ,  "his bad old woman," 
I!' renches upon a ground familiar to students of European linguistics. The 
examples of name-giving. -conGined in the vocabulary of the Skiigog 
Mississsgas, fully justify the encomiums passed upon that charasteristic 
of many American languages by distinguished students of philology at 
home, and abroad. 
8. Word-Fmming and C&poeiti~n.- he facility with which words are 

fol?n'ed and combined in the Algonkian languages is easily seen from a 
Y 

glance a t  a text or a vocabulary. The method of procedure varies from 
the simple juxtaposition of words, as in German, English, or Chinese, to 
complicated agglutination and word decapitation. The use of certain 
suffixes. such as - k ~ n ,  -gEn (instrumental) and -win (abstract quality), 

, is very extensive. A peculiarity of the Jliissaga, and of other $an 
Algonkian languagesof America, is, the possession of large nun;bers of 
radical suffixes and affixes, i 6.. roots whichhave no independent,%%st- 
ence as worda, but take the place of the real words in composi~on. , 

A . some few cases the realwords and the radidal afljxes are.the same or are 
closely related ; these radical suftiges are often subject to loss of a portion 

* 



of their letters. Another peculiarity of the-Ianguage is the fact that cer- 
tain words, the names of the parts of, the body, for example, must always 

I 
be accompanied by the pronominal prefix. The importance of this last 
characteristic is dwelt upon by Prof. Max IkIiiller (Natural Retigwn, 1888, 
pp  314, 315), who cites an interesting Bct regarding the Mohawk lan- 
guage to illustrate his point. 

In some of the Algonkian lanqu3ges, more so in Nipissing than in 
Xissisaga, there seems to be at the present day a marked tendency 
t6wards the use of diminutives, especially in an'unal names, the older and 
shorter word being dropped. The following examples will serve to illus- - 

I . trate the foregoing remarks : 

A Composition and Word Formation.- 

1. Simple juxtapositim : 6tiirmin (his heart fruit) =strawberry. 
Am6 pirmit8 (bee grease) = bee's-wax. - 
VsBrw~ pini?d (it is yellow bird) =canary 
Marnitfir minis (mysterious seed) =bead. 
Kitci mLnit6 (great spirit) =God, 

2. With Bindevocal : M~skdgamin (marsh fruit) =cranberry. 
Amlk6min (beaver berry) =wild currant. 

3. With Elision of part of components : 
Anirnicip (the duck) =black duck. 
0 s b c 6 ~ n i ~  (yellow money) =gold. 

- MiltikwB1k~sin (mood shoe) =shoe. 

B. Composition with Radical Su.zes.-Some of the principal of these 
radical suffixes and affixes, whose use is illustrated in the Mississaga 
vocabulary, are : 

-mic, -- . ia 'y~n,  
- sE~,  
- E C ~ ,  
-ci, si, 
-gltik, wH1tik, 
-wak, 
-(w)ebG, 
- k ~ m i .  . 

tree shrub ; 
skin, fur : 
manufactbred wood ; 
plant, herb ; 
bird, flying creature ; ' 

plant, stem ; 
hundred ; 
liquid ; - 
water (body of) ; . . 

bass-wood tree. 
blanket. 
board. 
bulrush. 
firefly. . 
tamarack. 
one hundred. 
whisky. 
springtime. 

Other examples might be cited, but, for instances of the more compli- 
cated word-building; reference may be made to the words ear-ring, horse, 
king-fihe~, lamp, looking-gh8, d k y  way, rainbow, toea. Some of these 
radical eutiixes have a very distant resemblance to the raldical words in 
use to denote the same idea, and a certain number of radical words agree 
exactly with the sumxes, but the greatw number have no independent 
existence. There is no possible connection, for example, between the 
radical nipi. " water." and the radical sul3xes -=mi and (w)iitbb. But 



, - 
our knowledge of the whole field of Algonkian linguistics is not such as 
t? enable us to speak with certainty regarding the ultimate origin of these 
radical. SuEses. 

0. .The very wide use and extended si~if icat ion of the suf3x -gEn, 
-k~n'is-seen from the following examples : 

i  elk gii6Wksn. Hammer, p~k i ' t i g~n .  
Book, miisio5'ig~n. Marsh, t6tbfg~n.  
Bread, pEkw25'cig~n. Plate, 6nZirg~n. 

.- Cmrbn, aticigen, 1 Pipe, 6pwiirg~n. 
Gun, packi'eik~n. Torch, W ~ W ~ ~ ~ E I I .  

D. The following will serve to illvstkte the forniation of diminutives 
dhd deterioratives : 
Gal f, pi'djikins ; from pifdjiki, cow. 
Clam. es(s1ens ; a t  es, oyster. - 
Creek, sifbic ; " sitpi, river. 
Dog, . Bnimiilc ; " [holm, dog], radical obsolete. 
Girl, ekwii'sens ; " ekw5, woman. 
Gull (young), gBy6ckons ; " giiydck, gull. 
Insect. minittic ; " mhnit6, spirit. 
Minnow, gigGtsens ; " [gig& fish], radical obsolescent. 

. . 3 
While, as a rule, the order of the components of a word appears to be' 

the same in Mississaga, Otci~w6, Nipissing, etc., still there are some cases 
of difference. For example : 

English. X-. Otcipw?. Cree, 

End of the earth, Lki klckog, gi-ickwa-akiwan. 
Egg-shell, 6 k ~ ' n a w ~  (its w8wi-oskan , 

.bone egg). (egg its bone). 

As a curious instance of the way in which the Indians coip words, and 
of the strange combinations which might occur in the vocabularies of 

' those wbo are not at all acquainted with the language which they record, 
the write; wishes to mention the following experience of hi own. 
While at  Skiigog he happened to ask an Indian what the Mississaga word 
for " honey-comb " was, and he received the astonishing answer : 5m6 
pin6liw~n, i.e., "bee comb," and a further question elicited the equally 
remarkable Smb sbibiihw~t p inbkw~n,  "bee sugar comb." - This is 
worth record as a jeu d'esprit sauvage. No doubt this enterprising 
Indian could have accomplished much more in the same line; 

The influence of French and English upon the ~ lgonk ian  languages 
- may be estimated from the following loan-words in the Mississaga : 

bmiifatG, battle, = French, bouteilb (?). 
bitn, button. = English, button. 
egsnoc,  Englishman, = French, angtais (?). 
ni'pan5, flour, - - s r  . la fariae. 



miicwii, handkerchief, = French, 'mouchoir (in Can. Fr. miicwEr). 
sBnipsn, ribbon, - - < a  du mban ( 9 ) .  , 

kGkiitc, hog, - - (I cochon (9). 

The change of accent in ckrtain other words may perhaps be ascribed 
to European influen9e. , 

The only other loan-vpord occurring in the vocabplary'is 6wictfi1iy8, 
"blacksmith," which is of Iroquois origin. 

While they are not in all cases to be regarded as the source of the words 
int'rodueed into the English language in America, ref'erence may be had . 
to the Xiisissaga and cognate diaiects for the explanation of the etrmol- 
ogies of the following : 

Manito, manitou, see 
Maskinonge, c L  

Moccasin, L‘ m 
Moose, " 

Mowlrowk, d 6 

Muskeg, ' 6  

Squaw, c . 
Totem, 6' 

Wigwam, . . L 6  

W O O ~ C ~ U C ~ , .  L C  

mknitii, 
m8gkin6lnci5, 
Grdbk~sin, 

J mons, 
m + s t  
m$sk&, 
edwii, 
o$ki~d~rn, - 
3 irkid%m, 
$tcig, 

spirit. 
maskinonge. 
his shoe. - 
moose. 
box. 
swamp. 
woman. 
liis totem. 
house. 
fisher. 8 

The words taken into t i e  ~ r e n b h  language of Canada, the origin of 
' 

which is illustrated by the 3Iississaka, are : , 'i 
'T 

Achigane (bass), see Bcig~n (bass)i 
Manitou (spirit), ' minit6 (spirit))\ 
Maskeg (marsh). ' rn~skeg (swamp). ' 

Maskinonah, 4 mkkin6'nce. \ a - 
Micouane, 1 

(spofip),. '' ~ m i k w ~ n  (spoon). 
Micouenne, 
Ouragan (plate; dish), , i" 6niVsn (plate). 
'Pacane (hickoly-nut), I" pak8nins (hazel-nut). 
Sagamite (porridge),',, " kitcigBrmiti5 (it is hot). ' 

d I 

While at Skiigog, the wkiter +ade several efforts to learn whether n - 
- "child language *'. existed. which mas different from the o;dinarY speecli. 

P He was successful in obtaining but two words ?f this class, viz. : / 
t6t8, father. 

I 1 diid 6, mother. 

Mr. Salt furnished him with tw others : 

num-na, sweet. . tup-pe-ta, ,o~essy. 
There do exist,, no doubt, many ;more such words, and the writer hopes 

. - again to investigate this interesting department of liig&tics (see Amer. 

- .  Anthrop.. iii, p. 238). 
As further indicating the relation in which, and grammati- 

cally, the Mississaga of Skiigog stands to the Nipissing of Cuoq and the 
OtcipwE of Baraga the followiag may be cited: 









The abode are the principal points which the writer has considered .in 
his study of the JIississaga. The vocabulary has, as far as possible, been 
made etymological, and the meanings of all proper namm have been 
examined, For  comparison with cognate dialects the following works 
have been consulted : 

.C"oo~, J. A. ILexique de Za ~ n n ~ u e  Algoliquine. Montr6a1, 1886, Khere 
c'Cuoq" is referred to, this book is meant, ando where t b  "Nipis- 
sing" dialect is cited, the language of this dictionary is intended. 

BUAGA, R. R. BISHOP. A Tlreoretical and Practical Grammar c?f the 
Otedripwt? Language, ,etc. A second edition, etc. Montreal, 1878. 

- - -  . 3 Dictionrrry of the Otcl~ipzcf Language. Part I : 
English - OtchipwE. 3Iontree1, 1878. Part 11 : OtcliipwG - English. 
Ilontreal, 1880. Where '*Bnraga " is quoted, or the " Otcipw6 '! 
language referred to, these works are metqnt hnless others ar6specif- 
ically mentioned% "\ 

LACOFBE, LE Rdv. P ~ R E  ALB. Dictionnnire de la' langue i7es 
Montr6a1, 1874. The re  ".Lasmbe" is quoted, or t l ~  "Cree " lan- 

1 
guage7referred to, this b:)ok is meant. 

WILSOX, REX-. E. F. " The Ojebzcl~y Lnngunge. A Manual for Mission- 
aries, etc. Toronto, 1874. \There " n-ikon " is cited, this book is 
meant. 

BRINTON, D. G., and ANTHONT, A. S. A Ledtpd-English Dictiona~y. 
Philadelphia, 1885.* Where the " LenPp6" l augua~e  is cited, this 
work is the authority. 

TIMS, REV. J. W. Grammzr and Dictioitnry o f  t7be Blrrckfoot Laqgutlga 
i n  the Dominion of Canada. London [1SS9]. This is the authority 
for " Blackfoot " words. +4 

A. atus. "arrow ; " the Indians sed /" the wood for that purpose). 
Afte~noon, gi-rickm~n6kwk (from 411. k ~ k l n n ~ ;  k ~ k i n ~  (from 'radichl 

the prefix gZ-, " past ; " the radi- ' kiL$, and suffix - n ~  j. 
ad i c k w ~ .  "after," and nataiirkw~, Always, p&niekiirgw8 (the first com- 
" noon "). panent = Nipissing and Otdpw6 

Again, mi'nawa ; m i ' n a w ~  (this apine, " a1 ways "). 
a word Is probably composed of the Americnn (06, kitci mb'kom~n 

particle mi, and n u w ~  = ~ i ~ i s s i n ~ ' ' .  (" big knife "). 
nawatc, "plus "). And, ~ E C  ; ~ E C .  

Ago (a long while), m6'-nwic8 (ety- Aid the&. milic  ; midfc (from the 
mology ?). particle mi, the exact signification 

Akle~;, EtGrp ; EtGrb (the cognate of which is not clear, and t s c ) .  
Cree atuqi> seems derived from Angry (are you angry?), gi'nickiil. 
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. . 
disnE ( from. @-, " yon." and from the radical zaak, eve crooked," 

.hiekiifdis, "to be ang_ry," fro111 and the radical suffix ;cihm~t, 
the radical nick-, "angry ; " nZ is " made of wood, stick ; " -akw~t  . 
interrogative particle). is probably from radial  ak, "of 

A&maE, awB1ssi ; awB1si (etymol- wood, wood;" with suffix). 
ogy? In  Nipissing awesins 
means only " wiid animal "). B. 

Apple, wS1bimin ("white fruit ; " 
from the radicals wclb, " whit>e," Back, Gpikn-~n (" his back ; " 6-, 
ahd min, " fruit "). \ "his," and ' radical p i k w ~ n .  

Apple tree, ~5~birninigfic  (from ?tirr- "back "). . 
bimin, "apple," an$ the suffix Bad, mktc-i ; mSf nat6 (properly 
radical -guc, "tree, shrub "). "ugly, deformed," from tile radi- 

Arm, Gnfk ("his arm ; " 5-, posses- cal mlln, with verbal suf f i~) .~  
sive particle of third person, and B/rd, kswin nicioin ("not good "). 
the radical ntk. "arm." A word Bag, ~nBskilnut (etymology ?). 
for "arm " without one of the Ball (bullet) Anwi (in Nipissing this 

' personal prefises'attached does word has the more primitive 
dot ex&. This r e ~ a r k  applies to 'meaning. "arrow "). 
various other parts of the body). Balsam (Abies balshmea),Qnin6nd~k 

Arrow (wooden), pikwak (Cuoq de- 
rives the, corresponding Nipissing 
word from the ' radical' pik;, 
" bossu, en saillie." This is prob- 
ably correct, as the name is prop- 
erly applied to a wooden arrow 
with a blunt head). 

As7~ (tree), (for "ash," irrespective 
of species, no word is in use). - 

Ash (bhck),  wisil 'g~k (prob3bly 

(Cuoq derives the corresponding 
Nipissing word ininandt~k from 
the radical i a i t ~ ,  ' ' vrai, nsturel." 
and the radical suffix.-andnk, ap- 
plied to the "fi>liage and branches" 
of evergreen trees. This etymol- 
ogy is a good one). 

Blrrk, winr tg~k (in Slississaga this 
word is applied to all barks ex- 
cept birch bark, as is also Cree 

" the bitter tree." Compare Otcipwi? waynbsk, the corresponding word. 
&saga, "it is bitter." One I n  Baraga's OtcfpwB -wanagek 
Indian pronounced this word means " cedar bark "). 
ww2djek). . BarZey (no name in use). 1: 

Aunt, niniifcE ("my aunt ; "' ni-, Barrel, m6l;nkiinfs~k (from mdkuk, 
possessive prefix of the first per- "box," and the suffix a ~ k ,  signi- 
son, and n.iifci, radical signifying fying '' boxful").- 
',' mother's sister "). 

Autumn, tagwB1gi (et?ymology ?). 
Autumn (last), takwS1gong (suffix 

--onq, "last "). 
Away! awfs ("go away ! " properly 

an adverb signifying "away, at 
a distance ; " it is used. both of 
p'ers ns and things). 

Axe, 1 ! a k i k w ~ t  (" crookid stick ; " 

Bass (bkck), Lc ig~n  (Lacombe. p. 
707, attempts a rapprochement of 
Otcipwb achigan, ' I  bass," and . 
ajigun, "sock, foot-rag ; " prob- 
ably from the shape of the fish). 

Basswood tree (TiEia Americana), 
wik6Ipimic (from wikZp, "bass- 
wood," and -mic, suffix, " tree ; " 
the radical of 3cihGp is kip, 



if 1; "bast ;" mi- is probablr a prefix Beec7, tree, acawEfmic (from c i c a ~ ' ,  
of the third person) and theraaical suffix -mic, " tree;" 

p : ~ b t ,  6b1ikw~ns~dji (the Nipissing in Otcipwi2 the beechnut is called 
pakloanatmnjic is said by Cuoq to ajawdmin. The tree name prob- 
be a contraction of pakwanapine- ably comes from Z1cawdf, " it is 

' cenjic, " l'oiseau incertain qui va ' angular," referring to its nuts or 
au h a r d , "  the radial  of!the first fruit). 
part being pakzcanu, "at',hazrud, Beet, mi4i6tci's ("red turnip ; " 
aimlessly." The correswnding nliakG, "it is red," and tci8, 
Otcfpwe word is papci&~nadji, "turnip "). 

1: 
Cree apakkw6tis. Cuoq's etymol- Bell, gitb~iilrsn (-k&n is instru- 
ogy is doubtful). mental suffix ; the radical is seen 

Sead, mQnitfilminfs ("seed of mys- in Cree kitom, "it makesa.sound." 
terious origin ; " from mhaiZ4. Cuoq says Nipissing kitotagah = 
"someth5ng mysterious," and "any i strument that makes a 

I minia. "seed, or grain." Mrs. noise "). 

Bolin said that when the Indians Birch bark, n g w ~ s  (etymology?). - 4., 
Srst saw beads they held them to Birch-bark canoe, wigvtss (it is .< 

/be of supernatural origin. See worthy of note that wigw~8 of 
 con^). itself signifies " canoe." " tree," , 

Beizn, mlck63issimin (possibly from "bark "). 
mickZ=n,isko, "it is red ; " 6di.1, Birch-ba7.k dish, nockktcig~n (this 
" his navel ; " azin, " seed ; " i is pame is applied to a birch-bark 
Bindevocal). dish used in windowin_r rice. 

Bear, 'rntikwii (etymology ?) .' In Cuoq's Kipissing ?tockadjig~n 
Bear.. Great (constellation), 6t&ig means a "sieve." The word 

(named after the "fisller " or comes from nocka, the radical of 
$can, 6fcig). the verb nin ~zochwlcigE, "I win- 

g Beard, misilkwodC1n (" he has hairs now." G E ~  is instrumental 
a t  his mouth ; " from the radicals suffix, h,e.r:= " dish '.'). 
misak [pl. of misi]. "hairs," and B ~ T E ~  beed w i g w ~ s  (etymology ?). 
5dGrn, " his mouth "). Birch trg,  wifnisik (in Baraga's 

Beat (6 strike), k a p i k i t ~  @;kite, OtcipGl: and Cuoq's Nipissing 
"he strikes ; " from an onomato- cinisik means a " wild lcllerry 
peic  radical pak, "to strike ; " kd tree," " m6risier." That the  
is a prefis. See Cuoq, p. IF, Mississaga signification is not en-. 
note). tirely arbitrary is stown by the 

Beautiful, 6 1 k ~ ~ n b 1 d j i w ~  ; kwsniY- fact that Cuoq gives as a deriva- 
d j i s ~ n  ("it is beautiful ; " from tive of  wikica, " bouleau," the 
the radical k w ~ n 5 d j ,  expressing word wihmasirnij, '' cerisier "). 

- the idea of "beautiful, beauty ; " Bird, pinG1ci (diminutive from root ' 
6- is prefix, - i w ~  suffix). pini) .  

Beacer, amik (et ymologp ?). Dhck, m a k i t e w ~  ("it is black ; " 
Bee, am6 (etymblogy-?I. , from the radical mcihwte, a black;" 
BccWbe, Bm6 i'kamik ; %mi5 wifka- -WE verbal suffix). 

mik (" bee house ; " GnG, " bee," Blacksmith, 6wiclbt-ixk (this loan- 
and ui'kamik, " house "). word, which occurs in several 

' 1 1  . 
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Algonkian dialects, is borrowed aga's Otcipwe are but derivatives 
from the Iroquois. Cuoq refers of the French boutsille. through 
the Nipissing awictoiu to the 6b.iiti; or 6bGdd). 
Iroquois awictonni, "ouvrier en Bow, mftigwllb (the etymology of 

' fer "). this word is uncertain ; the first 
Blankt, wlp6'i-llynn ("white part appears to be mitig, "stick, 

skin ; " from the radical w5p or wood "). " 

wGb, "white, " and the radical Box, m ~ k ~ k  (etymology ?). 
s u e   YE^&, "skin." Boy, lpinG1tci (i. e., "child," q. a ). 

Bbck (ofwood), klisakGc (probably Boy kwiwisens (this is probably a 
from root cognate with Nipissing derivativdby the diminutive -ens, 
radical, kick, to "cut "). of a form kntilwis; of which ety- 

Blood, mfskmi (this is fery closely mology?). 
related to the radical miskw~, or Boy, Ekwilwfsis (this appears to be 
m&&, " red "). an individual's peculiar pronun- 

Blue, oc5wkskw~ ("it is blue ; " a ciation of the prerious word ; it 
derivative from the root occiw~, was so pronounced by the chiefs 
" *wen "). niece). 

Bluebird, b~t i~bl i i ip in8~ci  ("blue- Branch (of tree), g t i k w ~ n  (the rad- 
bird ; " i%ixb9k6, '"blue," and ical is iitik. ~vhich is a suffix sig- 
pinilci, "bird "). nifying " wood, tree, stick ; " 

B t u e b e e  min ; min (this word, -tom, suffis). 
besides the special signification of Bread, p ~ k w 6 ' c i g ~ n  (this word is 
"blueberry," has also the gen- derived, through the verb p~kzaZ'- 
era1 meaning of " fruit, berry, c i g ~ ,  "to cut pieces off anything 
grain," etc.) with a knife," from the radical , 

Board, nap&kissk (from the root pgkw~,  "a bit, a piece." The In- 
napak, "flat, flattened ; " - 8 ~ k  is dians called bread p~kwz'cig~n,  
a s u ~ s  signifying " wood in a "that from which pieces are cut 
manufactured state "). off," because they first saw loaves 

Boat (canoe), tcimd'n (etymology 4). of bread when being cut. The 
Body, ni-i-i ("my  bod^^; " _yni:-is suffix -gEn is here used in one of 

poss. pref. of first p b o n  ; the its widest senses = " thing." I n  
radical is ZG). Cree pnkkwejigan hss the mean- 

Bone, Gkfn ( 6 -  is 'third perSon pre- ing also of "bit, luorcenu "). 
fix ; the radical is ken). Brkg, nin yitGfn ("I bring ; " the 

Book, rniisinf~~-igEn (a derivative of radical is pi = " come ") . 
the radical m%?i, "painted, en- Brotlrer ni'djiki'w~ ("he is my 
,oraved,writtenatc., through the friend;" from 72i "m~." and dfikil- 

. verb rnhsinci'ig~, "to draw, to WE, "he is friend ; " the radical is . 
write; " -gEn,is instrumental suf- dl;, "friend "). 
fix. A "book" is "that upon Brotlcer (elder), n i6S~ '~E ("my 
whi'ch something is drawn or elder brotl~er.; " nZ = " my ;" 
written "). the radical is sii'y~, "elder bro- 

Bottle, 6mii1atg (probably this and ther "). 
the corresponding omodai of Bar- Brothr  (younger), nissE1ms- (" my . 



younger brother ; " nZ= "my ; " Cat, ]th(ljEkEns (probably " the lit 
the radical is sZ1rn~, " younger tle glutton ; " compare Nipissing 
brother "). kajakc, " to eat gluttonously ; " 

Brother.&-law, niliii ("my brother- - ss  diminutive suax). j- 

in-law ; " n? & "my ; " the radi- Caterpillar, ~ E S ~ D S  (see Nettle). 
cal is tlr, " brother - in - law, Cedar (Thuia occidentalas), ki'jik 
friend "). (etymology ?). , 

Bullet, Hnwi (see Ball): - CI~r ry ,  okwllmin (probably "mag- 
Bztl@og, pdpika dind8 (this geems got fruit ; '' from okwfi', "mag- 

to signify " flea frog." from pkpik, got," and min, " fruit "). 
" flea," and dinde', " frog." Cuoq Cherry tree (black), okwllmic ( -mk 
gives for "toad," in Nipissing, is a suffix denoting "tree, shrub"). 
ppikomukaki and papikottrmnde, Cherry ( Choke-), (see Chohz-chewy). 
of like significstion. See Toad). Chickadee (Pam8 atricnpillwr), gI'd- 

Bulrush, ~ n 6 k ~ n ~ c k  ("mat plant ;" jikon8lci (the corresponding -Ni- 
.fro9 ~ n i k ~ n ,  "a mat," and the pissiog word is Litcikitcikaminj~, 
radical suffis - ~ c k ,  "plant ;" so and kitci is reduplicated). 
called because used ,to make Chief. 6Ikim51 (etymology ?). 
mats). Chief (great), gitci cS'kim5'. 

Wtrdocli, 6s5.lra~alriw~g ("sticky Chief (little), b'ki'rn~~nb (-ns is a di- 
thing." The first part of this minutive suffis). 
word is probably misheard for Child, B1bin6'dji ; S1pin6tci (Cuoq 
b6sak. Cobpare OtcipwE bassuko- derives the corresponding ripis- 
nhdjin, "my hands are sticky "). sing term nbinotcenj, through an 

Butterjiy, mam&ngw~(etynlology?). obsolete form, ubenGtc, from the 
Button, bktn (the English word root &be, " man." . He states, also. . 

"button "). that wl~ile word nbinotcenj is ap- 
plied to a child [of either ses] be- 
l f i  the age of puberty, abenctc 

C. mas rest~icted: to the meaning of 
" male child." I t  is interesting 

Coke p~kwt?cikbns ("little loaf; " to find the 31ississagas using a'bi- 
-6na is diminutive suffix. See .rcGrtcS for "boy." . Cuoq's ety- 
Bread). mology of the word is open to 

Calf, pildjikins ("little cow ; '' -ins some doubt). 
is diminutive suffix). Chimney, pC1t6w8djik~n (derived 

Canary-bird, 6sl'wEpin8'ci (from from the radicalp6'k%a, "to make - 
6sG7w~, "it is yellow,"andpin.2'ci, a fire ; " - k ~ n  is instnlmental suf- 
"bird ") fix. The corresponding terms in 

Cfnoe, btcimA1n ("his canoe ; " 6- OtcigwB and Nipissing ark boda- 
is third person prefis). miin, potawagan). 

Canoe (bircldark), w i g w ~ s  (ety- Chin, o t i rn ik~n  ("his jaw ;" 6- is 
mology 9). . . third person prefix ;' the radical 

Carrot, 6s5'w~tci's (from ZsTrlw~, is fcimik~n, "jaw," in which the 
"it is yellow," and his, " tui- radical -kEn, " bone," is probably 
nip '7. contained). t 

I 



'Chipmunk, ogwioggwis; gitc-og- 
gwlnggwis @itc = " large "). 

, Chieel, BckEn (literally " horn,'" out 
of which material "chisels" were 
made). 

Choke-cherry, 6 sGs~~aImin  (etymol- 
ogy? Baraga has sissirwtmin, 
"a kind of wild cherry ;" the 
last component is min, "fruit ") . 

Church, an~mi~ami~kamik  ( " wor- 
ship house ; ". from the radicals 
Zfn~mZ, "worship," and wifkamik, 
" house ",). 

city, gitci.6d3In~ ("great toyn "). 
Clam, Bssens ; Bssens (diminutive 

from the radical es, as, "oyster, 
shell," w-ith the sufis  -ens). 

Claw, 6ck6ncig ("his claws ; " from 
the radical ckhnc, "claw, nail "). 

Clay, wii 'big~n (probably from the 
root.wCb, "white," with the suf- 
fix of agent,'-g~a). 

' cloth, mdnitG.wiilgin (I i't e r a1 1 y 
" mysterious skin," or " skin .of 
supernatural origin ; " from mhn- 
Z i 5 ,  '' mysterious, supernatural," 
and hdic.1 suffix -zcir'gin, "the 
skin of a large animal."   the In: 
dians gave this name to the cloth 

, which they obt_ained from -the " 

Europeans. Compare the  word. 
for " bead "). 

Cloth (gray), wZ1ligin (from the 
radical w2b. " whfte," and the 
radical suffis -wcllgin, "&in "). 

Cloth (rdd) miskwa'gin (from the 
radical miak-, ' red," and the 
radical suffix -wiiIgin, " skin "). 

Cloti~. (white), w5piskifgin (from 
'"wipiek~~, "it is white," and the 
radical suffix -wGfgin, " skin "). 

Cloud, a n h k m ~ t  ("it is cloudy :'). 
coal (a). ~ k ~ k i t d j ~  (etymology 1). 
Coal oil, pitmite ( '' grease "). 
Cozd, k i f z i n ~  (" it is cold "). 
Corn+ pin&kwEn (Cuoq thinks that 

the corresponding Nipissing pin- 
akleitn, signifies liteiallp "ahat- 
pous," from the mots pin. "to 
fall," and iLvca. "louse.?' Thii 
derivation is very doubtful. La- 
combe connects the Cree pimhik- 
h e n ,  "comb." with the radical 

'pDz, " tomber en pii.ces, ttre 
menu. fin," 'which seems more 
reasonable). 

Co~)ke, iindhs (" [come] here,;" prob- 
ably the same a s  t h e  Nipissing 
ondaje, " here." which is derived 
by Cuoq from 001~2, " ce, ceci." 
and dajc= tnje, a 1-1 adverb. 
If this e ty rno10~  be correct, the 
Gji)~- of tlie Mississaga is more 
primitive than the on- of the 17- 
pissing word). r 

CooX; t c ib6kw~ ('I he cooks ; " " he 
makes ready for eating "). 

Copper, 6tsamarbik (" yellow 
metal ; " from c j S c ( ' t ~ ~ ,  '' it is e l -  
low," and the radical SUES 
-zcCtbik, '' metal, mineral "). 

Cpm, rn~nd5'min-(probably "grain 
of mysterious origin," m ~ ~ u i a  
being ,possibly a dis,~ised form 
' of rnciait5. Cuoq derires the 

Xipissing mandamita from the 
radicals manda, '& admirable, mer- ' 
veilleus," and min. .'grain "). 

-Corn soup. rn~nd5'rnin-I%6 (the 
root suf i s  -2% ,siynifies "liquor, 
liquicl ") . 

Cow, 6kwG pitdjiki (" womb o r  "). 
Cranberry, m~skbg~rn in  (Ii marsh- 

berry ; " from mlurGg. '' swamp, 
marsb, " and min, "fruit, bemy." 
The etymological meaning recalls 
the dialectic English "'fen-berry ': 
for the same fr?lit). 

Cram, s~sii'gi (etymolo3 ?). 
Cruoal, niibil&ii'&n (this word 

, properly signifies 'czuiphiig worn 
on, or suspended from, the neck." 



The radicals are nhbi, "suspended. nindicniss. The Mississaga *f 
hangingfrom." and -Lmiitgsn, suf- Skiigog has the older form). . 

- fix= "neck"). ~ a ? J g i ~ t + r  - in-law, nissim (" my 
Ci-alafish, hcagiici; 6cagAcf (this daughter-in-law ; " ni, "my," 

word is probably derived from and radial  sim, "daughter-in- 
the adverb radical &E, "back- law "). 
wards," through the word c i e a g ~ .  Day, gifjik (properly the time dur- 
" to move backwards." This ing which the sun L@-8.,-above the 
calls to mind the famous French horizon Etymology ?). *' 

definition of the crustacean). Day, gifcigst (" it is day ; " - ~ t  is 
Crayon (colored), a t ic ig~n ( k g ~ n  verbal suffix). 

is instrumental suffix ; compare Deaf. kS1kibifci ( " the ears are stop- 
'Otcipwt? adiSGgnn, " dye-stuff ; " ped ;" k2-, verbal prefix ; kib. radi- 
Cree atisigaa, " teindre," and cal signifying " shut, closed," and 
a t k w .  " il est teint "). c i  .radical suffis = " ear "). 

Crayon boz. m1iliuk~'s~g (see Bar- Death, nibor win (formed from the 
re?). radical n5bGf, " to die," with the 

2 Crek, sifbic. (derived from sibi or - sufix -win, . "state, condition." 
aipi. "river ;" -ic is a diminutive used to form abstnct nouns from 
&fig with somewhat of a deteri- neuter verbs). 
orative force). Deer, w8fwacg;Zfci.; w8wiisgwez 

C r m ,  ond6k (etymology ?). (etymology ?). 
Currants (black ~ci ld) .  amikorninfik Deer tallow. .mb%~w6dj i  pifmit6 

(" beaver's berries ; " from amik. ( I '  frozen grease : " from m h k s -  
" beaver, " and ?!!in. " berry ; " whdj~,  ' ' it is frozen. " and yZr7n it.?, 
-uk is plural suffix.. Thecurrants " grease ; " rn69k~uridj~ is from 
are so called from the facl that the r ad i r~ l  mcisks. " stiff, firm "). 
the beavers like the berries). DsZuge, kirn6cka6nk (with this es- 

pression the word, cZfh5 is gener- 
ally understood, the meanipg 

D". being " the water has risen above, 
or covers the earth ;" 1l- is a 

Dance. nimi ("he dances ; " from verbal affix,., properly relating to 
the radical nim, which expresses' , the "past," and the 'radical is 
the idea in " to dance "). . , m6ckan, "the water keeps ris- 

Dance ($re-), wiirbEnung (9 ) .  ing;" -from the more primitive 
Daughter, nintStn (" my daughter;" mGcks, " to rise ; " -onk is loci1 

. from nint = n&, "my." and the suffix). 
radical Cn, "daughter." In  Xi- Deoil, miitci mgnitii ("bad super: 'b Wig t h e  diminutive -anis 'is natural being ; " mcilei, '' bad "). 
sometimes-used instead of an. In Devil, mkdji mbnidu (a variation 
Otcipwe, a&rding to Baraga. o f  pronunciation of the previous 
the -an occurs only in word). 
the third peGon odrinan, " his. DK8. nipiir. 
grown-up daughter," the word "Dipper " (the), 6tcig ; Xirtcig ("the 
used with the first, person bei"nng ~ fisher 'br p6 kan "). 



DiRh (for winnowing), nockgtcig~n E. 
(-gEn is instrumental suffix ; the 
radical is 76ck~.  "to winhorn-. Eagk. migilzi ; migi'ssi (this word 
to sieve "). seems to terminate in the suffix 

Disc (a), k i k ~ i i k  (" he dived ; " -8Z = "bird." The ,signification 
kZ is verbal tense prefix ; the mar  be "the fighting bird." 
radical is k ~ 6 ~ k i .  "to dire "). Compare Otcipws nin mig&s, "I 

Diner (species of water fmt3. cfngi- fight "). 
bis (etymology ?). Eagk (bgd-headed), amirgigikw&nf 

Dog, bnimFi1c (a diminutive of the (etymology ?). , 
radical cinim now obsolete in Ear. n i12 'w~k ("my ear;" ni- = 
Mississaga, but still subsisting in "my ; " the radical is tiilw~k, 
Nipissing as a term of reproach, "ear." perhaps connected with 
and also found in some of the Nipissihe 2 6 ~ ~ .  "it is open"). 

- eastern Algonkian dialects. The E ~ T  ofcorn (Rn). y l'djikwiiftik mEn- 
Cree retains the word in the form dHrmin (lite $ 7  "one car. or 
at i~n)  . spike of cor from p?djik= 

Dow, ickwdnd~m (this seems to be pEfcik. '"one," and -zciirtik, radical 
a derivative from the root kt- suffis siJnifyi& "plant. stick," 
wand, which st ill survives. beside and m ~ n d i ~ m i n .  " corn "). 
ickwandenz. in Kipissing, with the Early, gitgicep ("early in the 
sense of "door "). morning ; " the word contains the 

Drink (a.), m i n i k i ~ .  radical c ~ p  = ' I  this morning "). 
Drum, trrwiilg~n (etymology ?). Earring. niifbi&bic~n (a derivative 
Drum, mftikwZtkik ( " wooden from the radi-1 nnii'bZ, " hanging, 

kettle : " from. ?)c+ik-. " wood." suspended." and the radical suf- 
and rlrkik, "kettle." Compare fix -c?. " ear," with a suffis. The 
Cree n?ietikwa.skik). Sipissing has a simpler form. t ~ a -  

Duck, cicip (in some Algonkiau biceon; the OtcipkB is nabisl~bi- 
dialects this word seems to mean son). 
"water fowl " in genenl. I t  is Enrth (lerra et solus), Ik6 : Ski. 

, probably of onoulatopaeic on-  E d  (a.). mildjin. 
gin). Eclipse (of sarn or moon). nib6'ki1zis 

D w k  (black). nnilnicip (desired ('.the &r is dead *'$. 
from a n Z r i ~ i  or ittirni. and cirip. Eclipse. ag6 ' c i t~gwi fw~  ( e t j y -  

. " duck." buoq derives the cor- ogy 'l But the radical is probabl 
responding Nipissiug inir~icib aggoc = " c o.v e r ". Co pare 

and cicib, " duck." The word him with m y  shadow "). 

sr" 
from init#, " m i ,  par escellence." Otcfpwii agawateshhtea. "I cover 

signifies. therefore. " the duck J'). Eel. pimilsi (possibly so named from 
Dunzb, kiiwin kilgitossi ("be is the "oil" extracted from this 

dumb," literally " he does not fish : comparepirniit~, " grease "). ' 

speak ; " from kiuin, " not," t3e Egg. WBIWE (a rapprochement he- 
radical kigitl?, " to speak. " and -8.1, tween Cree uGlei. " egg, " and 
negative suftlx). rOlim3. " round " = Nipissing ma- ' 

Dying, nibiif (" he is dying "). tciie, seems possible). 
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Egg, wirtmsn (this word is properly Elk, mic8 'w~ (etymology?). 
the piural of a root watc. In  Mis- Elk's hide, ackHftay6 (from the rad- 
sissaga both this and the form , ical ack, "green. raw, not dry," 
W$WE, resembling Cree whtoi, are and the radical euffir -ii1tay6, 
in uye. The Nipissing has the which properly signifies "the 
form watt. In  OtcipwE only the raw hide of any-a'nimal"). 
plural form, wnzcan, is in use, but Elm, snib'(etymology?). 
in the singular sense). Elm bark, w~s ing i i  (etymology 9) .  

Eggs, w S t w ~ n q n  (this is an ex- End (of earth), 15% kickog ("the 
tended plural to the word wir'wEn, earth the end;" from fi%, '' eafib," 
itself a plural. The Otcipwe has and kickog, " end." Kickog seems 
wawanon. This recalls such plu- a syncopated form corresponding 
rals as " cherubims " in English). ' to the OtcipwE gi-67Lk2Ca. The end O 

Eggslbell, O k ~ n a w ~  (this word seems 
' of tl;k earth in Baraga's Otcipw8 

t o  be composed of ;ken. "its is gi-isl~kwa-akiwan. See After- 
bone," and Z G ~ ~ I C E .  "egg." Com- noon). 
pare the Cree tcicurioskan, .' egg- Englishma~t. c h i ~ n 6 c  (Cuoq consid- 
shell "). e n  that all the Algonkian cognates 

Egg (whzte of ), wa'paw~n (from of this word are, like the Kipis- 
the radical wGp or 7c2b, " white," sing aganec-a, corruptions of the 
and wGf'LB~n, egg "). French anglais. In support of 

Egg (yolk of), rni~kw5~rvsn (from ,his coritentiou he cites the fact 
the radical miskq-, "red," and that the Nipissings formerly said 
W G ' Z C E ~ ,  "egg "). an leca instead of the present 

Egg yolk G ~ n i i k ~ s - r ~  (this a o r d  a&ca . Mrs. Bolin thought that 
--as heard only once ; it is another the Mississaga word meant "sail 
derivative from the same root, around the world." The corre- 
the 5-  being pronominal). sponding terms in OtcipwE and 

Eight, icwjswi : cwkswi (there ap- Cree are jilganash 'akayhs- 
pears in OtclpwG' another form, siw). d 

n,i,il~whsswi, which helps to ex- Eitouglt, mi-iii minik (this appears 
, / 

plain this word. The first corn-, to be tautological. I n  X)tcipwE, 
ponent appears to' be n i s  w ?,, " enough-" is m i  iw or mi 
"three," which,* in composition, Mi seems to be an assertive 1 rti- 
can assume the forms. nir5 or cle, and nrinik an adverb = , 

nisw;  the suffix is -astoi. Accord- " enough "). 
ing to Cuoq this last, which prop- Eoe~ting. onagiici ; onagiic (etymo - 

''I erly signiiies " number" in the ogy ? .  Cuoq endeavors to c n- 
/ 

general sense, has in the corn- nect the ~ i ~ i d s i n g  onagoc with 
-pound numerals the meaning ana,igoc, "star ; " " eveqng " 
"five," the number par escel- being the time when the 
lence. " Eight " mould be 3 f 5). '. stars " begin to co$e out. 

EigAty, icwisi mitiifnE ; cw8'si tpi- This is, however, a /little far-. 
S'nE ("eight tens; " mitritn~ = ' feiched. The word is probably 
French " dizaine "). connected with -onago, a suffix of '  

BZk, atik (etymology ?). past time. Compare Cree olickusin, 

- - 



"it is evening," from o&k, "en Prayer begins, Kitel mdnitii arpe- 
. arri8reY'). mink, literally, "Great supernat- 
Eye, nickinjikiin (" my eyes : " ni- ural being up above "). 

, is possessive prefixand -Gn plural Fdther-in-lnzo, nissinis (- 'my father- 
sufflr, the radical heins ckktjik, in-law ; " ni- is pronominal, the 
"eye "),. radical bein sink). 2 Eyes (my), nick8lslktin (this form F e a t l ~ r ,  mi;r\vEu (etymology ?). 

. of the word was heard once). Fence, uiilcljiken ; mi'tcik~n (-ICE)& 
seems to be suffis. Cuoq inclines 

F. to derive the Xipissing mitcikan 
from ? ~ i i t ~ i ,  which translates the ,, 

Face, 6thnggwi ("his hce  ; " 6- is & m21n.e in such espressions as " 2 
pronominal, the radical is Ihtzg- g&me la terre." because the pieces 
poi). . of w o o d  which compose the 

FaU (autumn), tqw5'gi. .(Perhaps -"fence " are " planlCes horizon- 
from radical ta la ,  "cool.") tttlement meme In terre." This 

.Fall (autumn), t%gaiirdji (this was is very dnubtful): 
once-heard from an Indian). E'ield, girtigEn (" it is planted : " 

. "Faerzk," midBwifdji (derived from from  nit^ giltigE, " I plant, in  
mid+?&, "to be a medicine man," the ground ;I' - g ~ n ,  suffix). ' 

and the suffix -dj i .  What?.he In- Fifty, nZrnErnitii1nE (&'five tens ;" 
dian meant by '. fueries " is not from nCfn EU, "five, "and miWne). 
exactly clear). .- Pi%, sisib6djig~n ("that with 

Fa7 of, wi-rfss~ ; g W ~ n 6 g ~ i i  (ety- which one sllarpens : " the radi- 
mology ?). cal is siazbodj, which expresses the 

Farm, giftigEn ("field, planted "). idea "to s l16en  ; )' - 9 ~ 1 ~  is in- 
Farmer, gitig~-winifni (from gTrfig~; strumental suffis). 
. "he plants," and id r r~ i ,  " man ;" Fine (adj . ) ,  minu ; mino. 
-w- is an auxiliary connective let- Filea day, mini gi 'c ig~t  ("it is a 
ter). fine day ; the w&ather is fine "). 

Fat, wifninfir ("he is k t  ;" from Fire, iskittirk (this word differs 
the radical wirnin, "fat, grease," . somewhat from the Nipissing 
which may be connectecl with ickote and the OtcipwG ishkote, 
the primitive root win, "mar- but is evidently from the same 
row ;" the -6 is verbal suffix). radical). 

Father, nijs (" my father ; " 13 - is , Fire dancr, wiilbunk (?). 
i 

prefix of first person, the radical Rire, nin p6rt6wE: ("I build a 
being 68, the literal signification fire "). 
of which is not apparent). Fireflies, wSf w ~ ~ A s ~ w E ~  ( - m g  is 

Pather, tit16 (this is a child's word). pl i~wl suffix. Cuoq would derive 
Fih&r, n6fsinsn (" our father," the Nipissing wawatasi, "firefly," 

used by.  children of the same from the ~ e r b  mawate, "il fait des - parent ; the radical is 58, the rest, Bclairs," which leads bxck to the 
prefix and suffix, s i g n i f y i n  g more primitive root wate, " a flash 
"our "). of light in the darkness." The 

Pather(Our),Kit~im8yitE(the Lord's -ii in this word is a radical sqfflx 
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signifying " b i d ,  or flying crea- form which the French la fara'ne 
ture." So the literal meaning of has assumed in 31ississw. The 

a zoiifwut~Z~ would seem to be " i). Xipissmg has napanin, which, 
makes-flashes flying creature "). however, is used only in the 

R7'eplcice, p6ftijwidjik~n (derived plural form napaninak. .Cuoq 
through the verb p66lehdj, from 

' 
says that in the old manuscripts 

the radical verb (nin) y~5~C6ice, "1 of the missionaries the form In 
make a fire;" - k ~ n  is suffix of fapinah-, which cIiuches the ety- 
instnimentality. The Nipissing mology, is found). 
and QtcipwE .have the simpler Fly (Thouse); Gfdji. 

' forms potiiloan and bodawhn). Foot, nizB1t~ ("my foot ;" tlie 
Fir tree, cingGfb (etymology ?). radical is 2.3). +' Firewood, mifci. , Forty, ni lmitBfn~ ("four tens ; " 
Efiehr (bia~tes Canaden~is), 6djig ; from _ ,tilzcin, " four," which in 

6tcig ; 6tcig (bCanadian French composition sometimes assumes 
pikan). . the form /ti, and n ~ i t i i ~ n ~ ,  "ten, 

m h  7 b 0 0 5  m i s i sk~n  (this word is dizaine "). 
probably from a radical r/difgia, Fotcr, ni'win (etymology ?). 
the signification of which is urn- Fox bird, i%!n~k ; i n ~ k .  - 
certain ; - k ~ n  is instrumental - FOX, ~ S g i i ' c  : w5g%iifc (etymof-, 
suffix). . ogy ? Possibly a ;diminutive 

Fishing line, Gthdjik6fk~n (properly from a root wng, by the suffix -ii?). 
a "trolling line ; " derived from %renchma,*, wimitigii'ci (the ety- ' 

the verb nin ?itddjik-5fk~, "I fish mology of this word is uncertain. 
with a trolling-line," which from 3In. Bolin -thought that it meant 
the roots seen in Otcipwe adjig- '- he cairies s trunk or box," and 
madan, "I catch-it with a hook;" stated that it was evidently given 
Nipissing &oh, "pEchey S Is to. the early French traders. This 
ligne "). derivation would make t h e  radi 

Fishing net, E S E ~  (Lacombe derives' -cal of the word the,  same as 
the cognate Cree ayapiy from - the Nipissing milikwac, "box, 
ayak, "quantit6, sucqssiob, trunk," composed of mitik, 
gr&d nombre, ' succession d'ob-- " mood," and Wac, <'  hollow." 
jets "1. Another etymology makes the 

' ' FhRin.g rod, . ~ 5 ~ w a b ~ n f b ~ n i t k  (de- word Ggnify "boat build&.", 
kved from the verb ~ 2 ~ w a b E n ~ ' b ~ ,  The Cree is werniati@iw ; the 

z ,  

to fi*," and th? radical suffix prefis wa- = "he who "). , &., 
: .>. , .' "something of wood, a .  ;Fr&nd, nit5 ("my friend ; " the 

, , .  1 ; 
.,ti& "). radical is ' l ~ ,  " friend, brother in- 

Fi8h.opecvr, onit. law "), 
- Eve, n 5 k ~ n  (etymology 9): Frog, ornlik~ki (etymology? Pos- , 

,Beah, wif-I-yis (" his flegh ; " wi- sibly the word is the same as  the 
- . is a rareIy used pronominal pre- Xairagansett omuckukee, "it is 

fix of the third person ; the radi- bare or hairless." Cuoq consid-' . cal is 5-yh). e n  the Nipissing omakaki to be of 
Flour, nstpandl (this word is the . onomatop~ic arigin). 
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Prying pan, s&i~k6lkwsn (etymol- Girl, ekw\-irsis (diminutive of ekzcG, 

ogy ? The corresponding verb is " woman "). 
rnin e & ~ k 6 ~ k w ~ ,  "1 fry."" The Girl, ekaiifsens (diminutive of ekwci, - 
Otcipwe word is shsabkuddji-  '' woman "). - 

. gun, Nipissing saakokwan, Cree Girl, ektG!sens (diminutive ofekd, 
alseskikkzecin. These words seem " woman "). 
to contain the radical scis~, which (These three words are. all deriva- 

- probably denotes the n- made ' tiv& from the same radical, ek~cF. 
in frying. Cuoq gives as the rad- ' or ekut?, by the diminutivesuffixes 
ical of .the Nipissing sasika~z, s i e ,  -sem). 
"what is left oflard after melting," Gioe ( to) ,  mic ; mic. 
sasi, which he considers onoma- .Gkrd, nin bipinli'nd~rn ("I am 

#' 
topcric. Compare also the Cree . glad.'' The word is derived from 

, 
sim$imcze, '' he reduces to grease the 'radical bap, " to laugh," and'. * 

' by boiling "). the verb seen ,in OtcipwQ nindi- 
f i l l ,  m6ckin~ (".it is filled " j. nandami "I think ;" so that it 

literally signifies " IJaugh think- 
$ ")- 

G. G b e ,  mindjikii'w~n (etymology ? 
Perhaps the first component is 

Gate, . n k s k w ~ n i s n  (probhbly mindji. " tied, bound "). 
" that which is opened," or '-That Go, mPrdjE (" he goes a+ay "). 
by which one enters." Compare God, ' kiwi mgnitfi (" great super- 

; Otcipwi3 riasAo?im, "I open it ;" natural being "). 
-gEn is instrumental suffix. For God, kitci3 rniolfi. 
" gate " Wilson @yes is?@i~un- God, kitcf dnidi i . .  . - -  
clap&, i. e., "door "). r - God, gicemm8nitG (the last three 

Cfrrfher, nin miiwf ndjis (';I Gther are naiants in. pronunciation of 
together ;" the radical is mii- fhe first). 
m n d ) .  God (see Saowur)! 

Ghost, Gftcitc6g -( "his s o u l  or @OM, ~s ;c~ 'Y~E (*'&ellow money; " 
spirit ; " the radical is Wcog. derived R-om ~ S ~ W E ,  "it is yel- 
The corfespondmg words in Ot- low," and &'Z!~E, "money, sil- 
cipwi3 and Nipissing are otchirch- - rer  "). 
cigban' and otcitcagoca?~. The +- Good, 6nicicin ("it is good ; " the 
ical of the latter, teilcugoe, is, as . radical is nic ; 6- is pronominal- 
Cuoq hints, a diminutive of teit- prefis, and -in is verbal suffix). 
Gag, a radical'formerly in use and Good, 6nicGice ('"he is good." See the 

- corresponding to the Xishaga previous word). 
In Cree the word for " soul, Goose, 6bicke4i (this corresponds to 
spirit," is akh&k, evidently from the uhpiehkese eorrlaa of Wilson. 
a like primitive root, the more Baraga has ohjashkasi, "a  kind 
remott signification of which. is of p y  wild goose "1. . 
uncertain). Goow (witd), ni&i' (etymology ?) 

Giant (mythical canrcibal), aindigii ;  goo^, ciib6'min (" the$er~ing 
wEndig6. ' fmit," so called, from its spines. 



'< 

, 36-, 
- 

The radicals are cGb6, ': piercing expresses the idea of " succession, 
through, " and min, '. fruit berry." series. " one is almost tempted to 
The German ~taclrelbeere offers it- suspect French or anglish influ- 
self fpr comparison. One of the ence in the case oif t l b  31issisnga 
Indians-at Skiigog said tllat the wor& -and its Sipissing come- , 

vord meant "look-through fruit," spondent. The same remarks 
probably a '' fo1k.etymology "). apply to the mord for '. great 

Qvandfnther, nirmiss6'niis (.' mjr grandmother "). 
grandfather ; " the radical is ntis- Great grrr~)dmotRer, ningitci n6kij1- _ s6'm.i.s ; the ,Cree has ,timrtsom; mi?: (" my great my " grand- 
-6 is suffix). _. , mother ;" s i n ,  gitei, )ctkGtrnis. See 

G~andmotAer, noki,'i~~is(~'rn 
mother ;" the radical is' 
which s e e m  related 
" grand-father." Cr 

Gtmape, cawB1min ('. the 
fruit." This is the etym 
Cuoq, who derives the 
cowimin from the 
which expresses the 
ness, and win, " fnl 
cipwe word jot)zi~j, ' 
firms this etymology). 

Grctss, iiiancdck (properly "hay ; " one shoots "). 
from a radical mane, and the suf- 
fis radical - ~ c k .  " plant, herb "). 

&any (pork), kGkfircmirC' ("pig- 
grease ; " from k6k.iifc, " pig," Hair, niminisis (" my hair ; " the 
and pimiti, ." grease "1. radical is mittisirr). I 

&ease, pilmitG1 (properly, " i t  is Hrcrnmer, prshilig~n (" that with'; 
greasy ; " the Cree preserves the which one strikes ;" from the md-: 
radical phttiy, "graisse, huile, ical p i h 5 t ~ ,  to strike." with the 
suif " ). instrumental suffix - g ~ l c ) .  ~ 

*eat, gitci ; kitci : kitcE ; gitc6. Hand, nininclji ; ninB1ndji (" my 
Great, mirtc6 ; mi'tci. hand ; " the radical is ' ~ l i h d j  or 
Great -grandf{,cther, niof;itdni1mis- nZndj). 

sC1mis (literally "my great my Ha!td ( l e f t ) ,  ninn~mkndjioindj 
grandfather ; " ni/ t ,  ' <  my," gitcz, ( " my left hsnri;" the chief compo- 
" great," and 1ti~rniss6~1nis. '' my nent is ?c~rn??~d?jitcindj, composed 
grandfather." An exactly simi- of the radicals n s m ~ t i d j ,  <'left," 
lar mord exists in Xipissing. and ~ ~ i t i c l j ,  s c  hand ;" -i is ~ e r b a l  
Since in Otcipw-&we find an en- suffix). 
tirely different word, liindanike- Hnnd (right), ningitcinindj (" my 
nimishonais, also in Nipissing, right hand ;" liter4ly. " my great 
nindanike~~imicomis, formed by or excellent hand ; " from nin, 
the use of the radical anikc, which gitci, nindj). 



Bandkmhtef,  mficwe (a loan-word "primitive icp, " high, up." Baraga 
fromyrench ; = mouchoir, which gives iskpenling = " upstairs "). 
in Canada is pronounced mGr- geel, 6tGnd~n (" his heel ;" the rad- 
we1-T). ical is t 6 1 ~ d ~ n ) .  

Handkerchief ( f o r  neck), n l ' b i k ~ g  Hell, inamkkamik (literally "the 
(derived from the radical nG'bi, ]louse below; " from the radical 
"to hang from," through the h a r n ~ ,  "down, below,"' and the 
rerb ni?'bik~n, ' L  I wear o r  the rtidical suffix zkbmiks "house "). 

, neck "). "Hell-diver, " cingibis (etymology? 
Haadkerclcief (silk). s d n i p ~  nhb ik~g  Tlle Cree sikl+p, " poule d'eau," ; 

(see Hasdkrr i~ief  and Ribbon). show_-is to be suf33s). 
Hard, m b k ~ w l  (" it is hard ; " -,Hemlock, ligkamic (this, like the 

from the radical mciske). OtcipwC kagagizcanj, Nipissing 
Hat, w i d k w ~ u  (according fo  Cuoq X:akakiuit2j, is the " raven's tree ;" 

the corresponding wiwakwan of the components are k&kaki, " ra- 
the Sipissing is an abbreviatiou ven," and -mic, "tree, shrub"). 
of miwahwectirInaan, a term for- Bert, p ~ k i k w ~ n  (etymology ? Cuoq 
rnerly in use, which is composed regards as somewhat far-fetch'ed 
of iziwakw, "that which covers, " the suggested derivation of the 
and ctikwan, '' head ;" so the word ' Nipissing pakankwatt from pukak, 
would seem to mean the "coverer " clair. Bclatant," and -owe or -we, 
of the head." The word may, a suffix signifying " noise, voice." 
however, be derived directly from Tlie word-is used both for ' <  cock " 
wziaakwe). and " hen," as is the case in Ni- 

Bat, -ividikwB (this form is also in , pissing and Otcfpwe. The Cree 
use among the Mississagas). d-ord is pcikkirilcikkw~h~, the ety- 

ahtch?t, tcikkmig~n ( - g ~ ? b  is instru- mology of which is uncertain). : 

mental suffix. This word is doubt- Here, m&nd6: 
less cognate with the Xipissing Eeroti, mBck~6'si (etymology? The 
tcikikaigutl, "hache pour 6quar- word seemsjo contain the radical 
rir.17and Cree lehikuhigan, "axe. " suffix -s?, " bird." The cognate 
Tbe root of the word is seen in words in Sipissing, Otcfpwe and 
the Cree tchikahwe7, "he chops"). Cree are morkaosi, doshkaossi and 

He, wilnitBm (" he now," " it is his mokitsiw or mokkaitasiw ; perhaps 
turn ;" from the demonstrative the root of the word is seen in 
mi- and the S U ~ X  -nifem, which the Kipissing mocka, "to emerge, 
appears,to be the same as the Xi- to rise "). 
pissing radical nitam. 'ipremierV). Herring, GkG1ais ; bkiifwis (the md- 

Bead, nict igw~n ("my head ;" the ical is l~ossibly in the Nipissing 
radical is clfgw~n). oko, "en bande, en pas "). 

~ c o r t ,  nii? (" my heart ; " the radi- -h-ill, pikwii'din~ ("it is hilly or 
cal is tZ), mountainous ;" from the radical 

h-eazen, fcpeming (" in \tile on- pik6 or pih-w-, which expresses ,the 
high ;" t a g  is locative suffix,'and idea of an "elevation, a hump," 
tbe radical is icpem, "on high, and the suffis radical cl'dir~, 
up," which comes from the more "mountain, hill"). 



Rize (see Beehive). 
Hog, k6kfifc (Cuoq considers that 

.the Nipissing h k o c  and its Algon- 
kian cognates have been derived 
from the French, "according to 
Algonkian analogy. "'-., 0 t h e r 
writers, rejecting the etymology 
from French cochoa, assign to this 
word an onomatopeic origin). 

Honey, - iim6 sisibhkm~t (" bee- 
s u e r  "). 

Hook (see Fish-hook). 
Horn (corwu), B'ck~n (the Cree 

fbrms, oska~i. " bone," and esknn, 
"horn," render it probable that 
the root of both is -8k~n. the Mi% 
sissags 5o'-ir1, "bone," having 
lost the s) .  

Hornet, 6m6 (" bee "3. 
Riwse, pap5ldjiliGgkci ("it has one 

hoof ;" from paylLfdjX5, " to be 
one, or undirided," and the radi- 
cal suflis -g$e?z, "hoof, claw." 

.The radical of the first component 
is pG'djik, " one by one ; " pZ1cik, 
" one ; " pa is reduplicative). 

Hot, gict-rl~B (" it is warm weather;" 
from the radical gZe, which con- 
veys the ides of " warmth," and 
the verbal suffix iiltZ, "it is "). 

Hot, kftcigH1mitG (" it is hot," said 
of water and liquids ; from the 
radical. kite = gic, "hot," and 
iigii'mi, " liquid ;" 4.3 is verbal 
suffix = ii'ti;). 

House, wi1kiw5. 
,House ( ~ I L  the), wilkiwam (3t Skiigog 
a house'' is ui16zc~,and wilkiwam 
means "in the house." Cuoq 
seeks to connect the Nipissing 
wiL-it0cr.m with w'ihwas, " b i r c h 
bark," because it formerly signi- 
fied " bark house." This is very 
doubtful, as the tree would in all 
probability receive its name from 
the house and not tice-versa. I n  

r 

Cree we find a simpler form, w i g ,  
"sa demeure," and Mki. " ta d e  
meure," which suggest the ulti- 
mate derivation of these words 
from a primitive radical ki). 

Bttckleberry, min ; min (min or mZn 
is a widespread Algonkian term 
signifying " fruit, berry, grain," 
etc. It has, been suggested that 
the ultimate signification of the 
word is !'divided; split into 
parts," as many berries, fruits 
and grains are. When specialized 
the word signifies the huckle- 
berry). 

Bumming-bird, n6nGkt-r~si (the ety - 
mology of this word is not quite 
certain. Cuoq illclines to d&ve 
the corresponding Nipissing nono- 
kasc from nonoku and the suffix 
-si, "bird," the meaning being 
"the bird nonoka." This latter 
n-ord he takes to be of onomato- 
pceic origin,espressive of the n'oise 
made by the bird when flying. . 

Another, and perhaps a better, 
etymology is that which derides 
the name of this little bird from 
the radical noka, " slight, tender, 
feeble," which by reduplication 
becomes I L O ~ O ~ ~ ,  and the s u s s  
4, "bird." The name would 
then signify "l'oiseau mince "). 

Hundred, 5ing6Itwak ('#one hun - 
dred;".composed of n i n g o t ,  , 
6'one," and the numeral suffix 
-zcak, which denotes "hundred." 
Ningzt or ning5 is the word for 
# a  one, " which is used in compo- 
sition, otherwise pZfcik :@ em- 
ployed). 

Hwrband, nindii'pg ("my husband;" 
nind = nin = r ~ i  is pronominal 
prefix, the radical being 61p.Z. 
" husband, man ;" this generic 
word for " an adult male," which 
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in some dialects has disappeared, posed of minis, "island," and ' 

is well ~reserved in 3Zississaga. -,iftik, or perhaps milik, '' tree"). 
I t  is probably the same as the 
radical in the word for " boy "). 5. 

/ 

1. J r y ,  dindE1si (-a is s u s s ,  signifying 
" bird." Cuoq considers the Ni- 

I, nin ; nin ; n6r. pissing le~rdesi to be of onomato- 
fce, m i k w ~ m  (etymology ?), p ~ i c  origin, the bird being named 
52,' i m & ' ~ n  (" the re9) ) .  from its cry " tenh." The word 
bzdinn, ~ni~cinii 'b6 (literally " the wokld then signify literally " the 

good man, " " the man par excel- bird dindZ1 "). 
lence ; " from ~td?,'cilb = 6ni1cici/z, 
"is good," and the radical C1bZ K. , 
=illpZ, " man "). 

A L ~ ,  6dji'big~nr7~bG (" writing liq- ke t t l e ,  5kik (probably a derivative 
uid ; " -2% is radical suffix = of i,lki, " earth," since the first 

, "liquid ; " 6(&'b%J~n is deryved "kettles " mere made of clay by 
from the radCal verb odji'bi~n, the Indians). 
" I make marks on something ; " Kettle (of tin), Z'kik. 
- g ~ n  is instrumental suffix). Kill, nin n i f c ~  (" I kill him ; '! the 

Illsect, m&nitblc (this appears to be radical is tiilc). 
a derivative from rnhni~6, "super- Eit~gfisher, 6kickim~ni~ssi  (etymol- 
natural being,",-ith the deterio- ogy somewhat uncertain. Cuoq 
rative suffis -c. Tlie literd mean- derires the ~ i ~ f s s i n g  okickimatc- 
ing seems to be "petty deity "). issi from kickkimctn, "a whet, 

Iron, piwafbik' (Xrs.. Bolin stated stone," the literal meaning being , 

that this word signified " the "the, bird whose .voice resemble* 
metal that crumbles .off." I t  is the noise made in passing a knife 
composed of the radical pi, or pin, over a whetstone."' Tlie 6- is 
signifying ' l  small, in pieces," and , pronominal : and -si suffix = 
the radical suffix -G1bik or -zt,i'bik, "bird "). 
;' metal, mineral." Compare the K~iee, Ggi'dik ("his kne'e ;f' the 
OtcipwG nin biuina, "I crumble radical is yildik). 
something "). E~~ow, nin ki l ibnd~n (" I know it"), 

I~OIL-wood (in Canadian French, , , 

bois dur; Cornus Canadensis), L. 
m5fne ; mX?lB6. 

Iroqziois, niVt6wB (probably "he is Lab, s2gS1ik~n  (this word seems 
snake." ,Yr'IflrSwZ is the name properly' to be applied to small 

giveh by certain Algonkian.tribes inland lakes or river espansions ;' 
to? large species of snake)., it is perhaps connected wi& scigi, 

Isla?td, minis (etymology 9 ) .  "the mouth of a river," or the 
Island (in n ~iver) ,  minitik, (this root sakana, " t o  go out," seen 

signifies an island in a river, with in OtcipwE.). 
trees on it. It is probably com- Lake, &ssiigS1iir~n. 



Lake, g&sAgiitik~n (these last two Lute, 6'sEm kia51n~gwBci ("you 
words-are variants, due probably are late ; " Gs~rn, "late," hi, 
t6 individual pronunciations of "you," and [la]nrt#~gici " even- 
~Ftgi?~ih%u). - ing. " See Evc ~zir~g). 

Lake Simcoe, ~cfini6ng ; oclini6ng Laugh, pZtpi. 
("the place of the calling ; " so Lead, ockikw6m~n (JIrs. Bolin 
named from a legendary, or per- stated that this word literally sig- 
haps an historical, incident, for nified "it can be cut with a 
which see below. The suffix -ong knife." The radicals seem to be 
is locative). klk or kick, "cut," and m6tkomEn, 

, h k e  Simcoe, gitcigs'ming ("the "knife ; " 6- is signifi~ant of tlie 
great water "). third person). 

Lake Skfigog, g&sSgOriken ("lnke"). Lead pencit. Gcig5n ( 9 ) .  
Lake &won 1 Leg, 6khd ; 6kZft (" his. leg ; " the ' , 

Lake Ontnrio \ pitcipolming the radical is kad or krit). 
Lake Erie gredt water -1. Legs, 6kLd~n (" his legs ; " -Elt is 
 ah S U ~ ~ T % T  ) plural suffis). 
Lamp, wks~kwanL'ndjik~n ( t b i  s LeggD/gs, mitds (the radical is t6s ; ' 

word probably signifies " it is the exact signification of the mi- 
, used for' a light," or " that from is not known). 

which a light is obtained ; " the Light (lvx), wiisakwbrni (literally 
radical is seen in the OtcipwE nin "it shines, is light ; " the radical 
w&ssaktcanenn, "I light it," the I's tcGsa, "bright, shining ; " the 
primitive root being w ~ s ,  which radical su5x  -hmi1r~? signifies 
contains. the idea "to shine, bril- " flame, b laz in~ "). 
liant ; ".the - d P k ~ l l  is instrumen- Lightning, w5s6m6win ; w5samB En 
tal suftlx). (the radical is zcirsa, "shining, 

Lc??rzp oil, wLsek\ranEndjik~n pi1- bright "). 
mil8 (" lamp grease "). Lig?~tt/ ill.?, wZs%naw~k (" there are 

La~np  wick, wk3~kwan6udjik~n sSr- flashes of lightniug ; " - - w ~ k  is 
kiteg (the last component is prob- plural suffix). 
ably cognate with the Otcipwe Lily (zoutet-). Gkits'buk (etymology? 
sngatagan, " tinder."). Barags has okitebrrgo-wassakwa?~e, 

Lance, ontt. "a kind of yellow flower growing 
Land, 2 k i  ; SkB. i the w a t e r ; " wnssakwane, 
Landing (of comes), kapEliin (a '&oaerw). 

derivative from the rad ia l  kapi, Little (n), phndji. 
which expresses the idea " to get Log (of toootl),kwat?id (etymology?). 

' out of a canoe ;" -win is abstract Long ago, m6-nmicB (etymology ?). 
sbffis). Looking-glass, wiibim6ttcitctigw~n 

Last autum?,, titliw5'gong (-ong is (>In. Bolin explained this word 
suffix = *' last "). ' as melining " where spitits are 

L&t nigAt, dC1bikong. seen ; " the word is derived from 
" Last spring, min6k5fming. the radical m+b, "to see," and 
Last summer, ni'binong. 6tcitc&gw~n, "his ghost or spirit." 
Last wilder, pip6Inong. When the Indians looked into a 
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mirror for the first time, tdey liquid : " -fib6 is radical suffix = 
thought they saw their gl~osts or ' "liquid "). 
spirits. The Cree has ccciba,nu~z, d3aple' seed, Bninnltik m i n i k ~ n  
'' mirror ; " zcirbamww, " il se ( ' I  maple seed "). 
vojt dans un miroir," from the Mttple sngnr;iininr5~tik siGbB'kw~t ; 
rndicril wcib). eiaibZtkw~t (this word signifies 

Loon, mank (etymolog~?). lirerally f ' squeezed stick ; " froni 
Lyl~z,  piciii' (el ymology 9 ) .  the r a  d i c a 1 sia, " squeezed, 

pressed," and the suffix radical 
-hi'kta~t, " stick."). 

M. Hartin, wiibiciilci (etymology 9 pas- 
siblp connected with tlle root wiib, 

Bursh, tGt6'g~n (with a SUBS -gEn ' "white.': The Cree wcipistri 
from the radical t6t5, " trembling, contains the same radical as-5 st 
infirm, insecure ").. component ; the correspond ng 

f i n  '(homo), inilni (the exact ety- Lengpb is wocipchwess). 

% .  

mology of t h i s  word is not dircskir~onge (Esoz estor), ma 

from root iyiw). 

, 
known ; it is probably related to n6IncC (Cuoq derives the  Nipis 
the radical itci~l, "true, good." sing macki~zor~je from mac, "big," 
Lacombe explains the Cree iyaliiw . and HAonje, '' pike ;" he supports 
as " le principal Stre, le vrai Gtre,"' this derjvation by citing the fact 

that in one dialect the word has 
Nan (wile) (see Husband). the form ntieikil~onje).' 
Man (i.  e., Indian), ani'cin%'bF: (see lVut (for d~yircg rice upon), 6p6dji- 

Indintt). gEn (etymology? The suffix is 
Mun (yotoig), 6ckinGrgi (from the -gEn ; the remainder of the word 

radicals ocki, " new, fresh,", and is probably the same as Otcipwe 
1 ~ 2 g i  = Nipissing jcik, "to be apakodjige, " I cover it." Com- 
born ; " literally " new-born "). pare also OtclpwG apnkwei, a 

din~~iloulin . hln~rd,  mhnit6.w5'ning *' lodge mat "). 
(" spi;it abode "). Nent bird (Lanilts septentr.), gb i  ng- 

ditrpZe (hard), B1nin5Itik (probably gwic; kwingkwic. 
g d  the tree pnr ezcellenee,',' as ~uo~vbfec r t ,  wil-i-5s (" flesh." See Flesh). 
states, from btin or nnin, " true, Nedicine, mackilki (this word,which 
excellent,'' and the suffix radical alsu signifies "herb, plant," is 

, -Zlik, " tree ; " a derivation from probably from the radipil seen in 
ortin5 or i ~ ~ i t ~ i .  '' man," ])as also the Nipissing ~nackosi, " prairie," 
been suggested, the iden being and Snutenu m a c h i ,  " gra-ss,  
that thd sap of the maple resem- plant"). 
bles the blood of -lalan, hence Medicin'e-mrrn,cljBsuk6nnini~~~i ; midG1 
" man-tree "). ' (zc.id1n2, = man). 

Mple  (sofl), tcigimiihnic (-mic.= Meeti,~~-I~ouae (see C7~ureh). . 
*<tree." Etymology ? Evidently &f{daight, 6bi16 dbb ik~ t  ("half 
cognate with Len$pb sc7~iechih-i- night ; " the radical 6 b i t ~  signifies 

/ d  lmlf;*). millschi). 
Maple sap, sf -iblirkw~t+lb6 ("sugar mlky wzatry, nPfmE.pakaEfbiik~mf- 

I 
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t 6 ~ ~ t  (Nrs. Bolin said this word bIot7ier, n.clG'dGn ("my mother, "' 
meant that '*the stirgeon was a children's word ; the radical i6 
stirring up the lake of heaven dcJodo1~ or &d6. Cuoq seems to 
with his nose and making the connect t3e corresponding Kipis- 
mater " ril y ; " the word seems to  sing djodjo with the worcl tofbc, 
be composed of mimi;, "stur- "breast," but this is doubtful). 
geon,'! and pltklcZ1bZkGfmi, " it is Sfotl~er - i j l  - law, ninsig6'sis '("'my 
turbid "). mother-in-law ; ". this word is 

Minnow, gigG1sens (" little fish ; " used by the daughter-in-law ; the 
from the radical gig& "a fish." radical is sigdo'szs, which is proba- , 
with the diminutive suffix +ens). bly a diminutive of the word seen 

Mississagcr, &lisisafge ; JlfsisB'gwE in Nipissing sikos, " tante mater- 
(see below). . nelle," OtcfpwE sigoss ;I nirzsigC1- . 

itfoccasG~, i imbk~sin (*:his mocca- sis would seem therefore to inean 
sin ; " the etymoldgy of this " m y  little mother's sister "). 
word is r e v  uncertain ; the rad- Boutctai~t, wadji'ii ; watcifi (ety- 
ical mag be' mik, " to press "). mology 9 ) .  

JIoltnak, niX1tGwC (" snake "3. blouse, w~ 'v8h~kw~nG 'c? j i  ; n-awa- 
blonth, ninggo ki'jic (.'one Aeon"). b~kw~nf i ' n~ i . (Cuoq  tllinkk that 
Moolz, kilzis ( i .  e., "star "); dC1bi- the Nipissillg t~k&fbiko~totce,?jic 

kilzis (" night star or sun," from is a dilninutive of an earlier word, 
the ndica~dtfbi7i.  " nigllt," and zcnbikortntcs, the rsaet etymology 
7ii1zis, " star "). of wllicll is unknown ; perhaps 

Hoose, micEwa ( - '  elk "J. this latter is a diminutive of a 
Moose, n~fins (elymology? Rut there form zcrrblkon). 

is reason to believe'tllat the word dlout l~,  nintG'n (" my mouth ; " tlie 
signifies " the eater," ill allusio?l ~ d i c a l  is t512). 
to the " ravage" of the animal). .I/,lrh, nipiwa. 

Norlting, gilgicsp (properly " in the Mlrl turtle, milcika (etymology ?). 
morning early ; " the first part of dluskrat, wrljdsk ; ,nlidj&ck (the 
the word has not been explained, etymology of this word is 1-ery 
the last is identical nitli %ipissing uncertain ; for the Xipissing rea- 
jeba, "ce matin pass&." and Ot- jllrh- Cuoq suggests a derivation 
cipw6 j2bu, " this morning "). from ?car, "the cabin of the 

Sfornitlg strlr, n5b:iu ankng (from muskrut," and -act, plant," 
wZ16r!n, "it is day," :ln$ (irlE03, beciluse " il 3 sa ovrlje dans les 
"star"). . joncs "). 

HotAer, ningga (',' my lliotlier ;" the .lloq~~ito, s5'gimli (etymology ?). 
radical is gn). 

Mother, ninggS1na (" our ~llother"): N. 
aibi'g~niib ; g~bi8'nwZs (these 
two words were obtained fro111 Nrib ($tzger),ock6ncig (" his finger 
Chief Johnston's niece ; they nails ; " the radical is et6nc; -ig 
seen1 to be peculiar to JIississaga, is plural sutfis). 
and ~ h & r  etymology is not apga- Eenr, b ~ c i i '  (the word isthe radical 
rent>. 5sciif, " short "). 



. Neck, 6kwStgEn ("his neck ; " the 
radical is klaiif$~n).  zr 

Needle, ciXb6nigsns ( -8  seems to be 
a diminutive ; -gEn is instrumen- 
tal suffix, and the radicafFis cirB6, 
"through, pierce ; " a needle is 
," that which pierces or is thrown 
through cloth, etc."). 

Nephm, Anicwifni (etymology ?). 
Nettle, mfs6ns ; rn~s6tns (Mrs. Bo- 

lin explained this +ord as mean- 
ing " fuzzy thing ; " she consid- 
ered it and the word for " fiettle " 
as being the same. The words 
are different, howerer, in OtcfpwE. 
and Nipissing). 

. Neoer, ktitwin viitlia (kilwilz, "not," 
and wifka, "later, after "). 

New. 6ckC (" it icnew ; " the radi- 
cal seems. to be ock. Compare 
nck, "raw, green "). " 

' Niece, nindo'djimis (" my niece ; " 
the radical is do'djimh): 

Night, d e b i k ~ t  ("it is night ;" - ~ t  
is suffis, the mdlcdil is dibik). 

Night (tu8t), dcbikbng (-ong shffix 
=''last "). 

A-iilze, cangBswi ; canghssi (this word 
is composed of c;rtng and the radi- 
cal suffix. -aszui. Cuoq says that 
c r d g  contains the idw uf " inferi- 
ority, imperfection ; ". cangcisai 
would seem to mean rtlle imper- 
fect number," as'compnred n-ith 
mitcirwi, "ten." Compare Cree 
keka mitcilat, " nine" - " nearly 
ten "). 

Ninety, cangtis6 m i t Z t n ~  (" nine 
tens "). 

No, kP; k l  ; kZwin (the radical is 
7 i i ;  win is an augmentative par- 
ticle). 

Nonko~~ Ijlund, mlnisin6nkon (Mrs: 
Bolin explained this word as sig- 
nifying " woods - all - in - one-spot 
island ; " rnij~is means " island ;" 

3 

~26nlE.m is probably from the root 
noli , " narrow, constricted "). 

xoo~, namiirliwCi (" it is the middle 
of the day ; " the radical is fiato, 

" the middle, in the middle :" the 
literal signification of the word is 
" it, the sun, is a t  the middle : " 
-iiktae is a predimtive snffii u'sed 
df the " sun "). 

Xose, nidjii'c ( " my nose ; "., the 
radical is d j k .  Xipis5ing djac 
means ," museau '9- 

3-01, gtig0 (probably 3 compound . 

: of hi, " no "). 
A-ut (hazel>, psli%nine (this is a di- 

minutire with the suffis -ins. 
from pnX.;r~, " hickor). nut "). , a 

. . I  

0- 
\ 5 

Oak (black), mitigfimic (tyi word . e 

is derived from miti35 for mitik, 
." tree," and ->itit*. "shrub ; " - - 
the acorn is rnjtigihtin, "aood- O r  

fruit "). 
Ocrk (toAite). mitcirnic (''sthe >big 

tree ;" m?'c.i, "big," and. -m&, 
"tree, shrub "). 

a. 
Oar, i c~Gfc l jm6 l i  (rhis is a derirs- 

tive from a more primitire form 
seen in the Otcipwii njgboian; the 
radical @ tic?, & *  backwarcl." See 
Bow. Compare Cree ~rwpicc.  "il 
va en nrri6re &ant assis "). 

Oltts, pap5'djik:k~'cimi'dj$ (mi -  ' 
djitl is radic-al signif~inz "eat, 
food ; " the whole word literslly 
means "horses' food "). * 

Oflen, nioindjim ( ~ n o ~ a t t a i h e s  the * 

corresponding Sipissing kira31- 
.-- 

p-m to the radical i , i ~ , ~ ~ t a ,  

" qcickly ; " the word is formed 
by reduplication). * .  

Old, kFtC (used as prefix adjectiue). 
Old wmalt, mindimGrngi (etymol- . ,  

ogy ?): 
L ,  
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h, pZfci (the derivation of this Pweh Wh) ,  ~ s i i f w a  ; ss5ifwens ; J= word is not yet certain. Dr. J. H. ~ s a f w i s  (etymology? The.second 
i 

Trumbull compares with OtcipwB and third words appear to have a . 
ptjig the ?vIassachusetts prisuk, diminutive suffix -ns). 
" one only." and concludes that Pickerel. GkB'. 
this Algonkian w o d  for " one " Pigeon (wild), 6milmi (etymology?). 
really signifies "a very small Pike (fib), kinbfnce (probably from 
thinq*E' the radical kitno, expressing the 

Olie, ningg6 (used with nouns, etc.; idea "long, pointed." Lacombe 
ety molo,~ ?). derives the Cree kinoserc, " fish," 

Oteipa?, Gtdpwe (etymology? See from the ,root kin, "pointed, 
below). long "). ' 

Otter, nigik' (etymology 9 ) :  Pine, cinggwak (etymology? But 
Otcl,' kGkGkG (of ononatop&c ori- coppare- cinggGp, " fir "). 

gin). , Rpe  (tobacco). 6pc>.5i1g~n ; opwi ig~n 
OWE (.lohi&), a i 'b i  li6kGko ( '<  white (this word is formed by means_oF 

ow1 "). the-instrumental suffix - p n  from 
02, pi'djiki (etymology ? I n  Cree a radical pw5, "to smoke "). 

' 

pijiakiw has the general iense of Plate, 6nG'g~n (-get& is SUBS of in- 
" animal "). strnlnent or agent). 

Plunc, p a k i s ~ n  (etymology?). 
P. . -Point (of land), nByici (from ec 

radical ni. "a point of land "). 
Paddb, Gbw6 (etymology ?) Porcupine, k;qf-k ( "rough, bristly." 
Paddle (to), tcimG1n (see Canoe). Lacombe derives the correspond- 
Paper, mki'nH'Ig~n (derived from ing Cree word k&ma from 'the 

the radical mhina ,which signifies radical6h%kk, '' rough, hard to the 
' '*painted. written," etc ; - g E n  is touch "). 

suffix of agent instrnmeot ; "pa- Portage, wsfnigern (this corres- 
per " is " that on which some- ponds, with vocal change,to Nipis- 
thing is written "). sing onikam and Otcipw6 onigam). 

Parched rice, k2pf:ig~n (derived Port Perry, Gds 'n~ (" town "): 
with the suffix - g ~ t ~  from the rad- Pot (stooe), Gkg'kik ; Ci1k~tHrkik 
i d  kGpis, " fragile "). (Cnoq derives ihe Nipissing okut- 

Partridge, ping1 (in some Algonkian akik from okat. "his leg." and 
dialects this Is the word for akik, "kettle ;" the word signi- 
" bird ; " and it is curious that fying " a pot with legs "). 
the 11issiisaga word for " bird," Potato, 6pfn ; Gpi'ni (this yord a p  
pen2;fci or binZfci, is a diminutive pears to have been given in v*om 
of this radical. Compare Cree -4lgonkian dialects to other snb- 
ptlryd "partridge, " and piyeais, terranean fruits and P vegetables 
"bird "). ,- .than the potato). 

Pen, rnigwgn (literally " feather "). m d e r  (gun), mfkadi3 (literally:" it 
Pepper, WESEBE~ (" the bitter is black "). 

thing; " from the kdical m ~ s ~ k ,  PourJer-hmn, b fnd~kh tew~n  (" that 
bitter, piquant "). in which powder is put ; " from 



bind, radical signifying " in," and the Indians believed that the 
m~krite, 'I powder ; " -n suffix). Great Spirit covered the rain with 

Pra+it!, m~skw8t6 (from the same his mantle). 
radical, m ~ s k ,  seen in Cree mas& Raspbsrry. miskwimin (.'blood- 
ulew, " p r a i r i  e ; " maskuaiy, berry.; " rniskxi, " blood," and 
" gmss ; " Nipissing mackote). min, " tierry "). 

Pumpkin, Sgwicim~n (etymology ?) Rat, gitci xc.Zrw5b~kw~n6'dji ( " big 
mouse "). 

&a Rattle, c i c i g h n  (this word contains 
the suffix -wEn; the first part is - 

& t a n .  G1girn5fkwa ; 6rkimifkaa p r o w b i  onomatopmic and con- 
(" female chief; " formed by the nected with the word for rattle- 
suffix -kzoa,  woman,.^ from snake). . 

, Gfkimh, " chief "). l&Wahakc, cicigwe: cicigwa (prob- 
ably of onomatoporic origin). 

R. Ragen, kiikakif (of onomatopceic . 

' origin). 
Rnbbit, w Zipiis ; wkp~,p (a derivative Bazar, gackibtitdjigm (formed,with 

from the root ~ l b ,  " to be white, " the instrumental sdEx -gEn, from 
by reason of the color of the ani- the radical gack, "to scrape ; " a 
ma1 in winter ; if -s. represents razor is "that with which one 
here a diminutive sufix., then ' scrapes or shaves." Kipissing 

. wiipk will be "the little white kackibne, " se raser "). 
one "). Red, miskwa ("it is red ;" the 

Rnccoon, hssib~n ; E'ssibsn (the ety- words for " red " and ' a  bl& " 

mology of this word is not quite seem to come both from the same 
certain ; Mrs. Jameson says there stem. misk5 or misk. " red or 
is a legend that the .raccoon was blood-colored "). 
made from a shell on the shore, Rcdwwd, misk~c5~bimic (this word 

f and that his name signifies liter- probably .&ties "dysentery ' 

- ally " he was a shell," from es. "a shrub ; " from mhkvii'bi, " bloody 
" shell," and - p ~ n  or d ~ n ,  a suffis flux, dysentery," and -mic, 

espressing what is past; Cuoq. "shrub." According to Cuoq 
however, says tbat the' word the Indians used its bark to stop . 
means "the animal that feeds on the flow of blood "). 
oxsters ; " in any case the radical Rdr.decr (not known). 
is es, "shell, oyster "). Ribbon, scnipsn @his word appears 

Rain, k i f m i w ~ n   it is &ining ; " to be a borrowed term ; Cuoq 
Lacombe seems to derive the Cree gives in Nipissing &niban& as . 
kimiwan from the root kina, "en from French dts ruban, and y e  
secret ; " - m n  is predicative suf- Xiasissaga e i n i p ~ n  is probably 
k)- the -me word witb s 7 d ) . 

Bainbuw, 6 t t~gwl fn ib i r i s~n  ("the Bite (zcild). mEnofrnin (the last 
coverer of the rain ; " from 8 ' t~g -  part of this word is m ~ ,  "fruit, 
mifni, '15e covers it," and the grain ; " what the first part signi- , 
radical suffix, -62'--an, " rain ; " fies is not certain ; perhips it &.:* 



from the root seen in Sipissing root ; " 6- pronoun. k5d radical = 
man, "to lift, to take away," in "leg," -EE radical suffix ,signify- 

. reference to the method,of tliresli- ing " wood, tree, root ; " so called 
ing the rice into tlie canoes). from its shape). 

Rice (parc?ied) (see Parcl~ed rice). ,Sassafras, menagwlirkimic (" the 
Right hand (see Hand). scented tree ; " literally "it gives 
Ring ( jnger), t81ibiniodjibisG'n forth an odor shrub ; " from the 

(this word seems to consist of the radical.menam, "smell," through 
radicals titib, " around, round," the verb menagos, " to give forth 
nindj, "hand," and biso,i, Is gir- a smell," and the suffix -mic, 
dle "). "tree, shrub." Compare Otclpwi 

Xioer, sib7 ; sipi (perhaps cognate menitgtnad. '' it smells "). 
with the Cree- radical sip, " qui Saviour, Our (Christ), XitcE m,;rlnitii 
s'dtend "). (i. e., " God "). 

Boad, rn i 'k~n  (etymology 9) .  Screech-owl, kGk6k6 (onomatopa.ic). 
Robin, 6pi1tci (etymology?). ,'3ea, kitcigiilmC ; gigitcigiilmc ("big 
Rock, Gtci'pik (the SUES radical -bik, water ;" A<lci, " big," and -g;llmd, 

abzk = " mineral, stone," etc., radical suffix signifying " body of 
seems to be contnined in this water;" gi.lgitcZ is reduplicated 
word). from kitpi or gitr?. See Lnke). 

Roof, 6pGkw~n  ("the cover of the See, ijVJ%bbnd~n ("he sees it "). 
house ; " from the radical opuk, Seed, m i n i k ~ n  (et~rnology?). 
throng11 tlie verb op.lik?cZ, " to Secen, nicwiilsi : nimZ1swi ("-two 
cover a house," with sufix. . Tlie more " or &'two + fire ;" nic, 
Mississaga word is identical with "two," and ci1sw7. See Fice). 
the Cree apaEkcAn and Nipissing 8eteelty, nicwiilsi mi; i i 'n~ (" seven 
apakwa~i, and differs from the less tens "1. 
primitire apa7:idj~gan of-the Ot- 8liave (v.), k8ckibS1cG (.see Razor). 
cipwc). Slbeep, n lhn~ t5~n ic  (Mrs. Bolin stated 

Row (a.): nind &cebG1yE ('$1 row;" tliat this word meant -,the animal 
t h e  idea in " row " is to " sit whose hide is not durable," or 
backwards," from the radical " damaged hide ;" tlie correspond- 
cici., " back, backwards ; " the ing Cree is mesijhis). 
word literally signifies "I Iuove Shirt, p~pEkErni. '-i '~n ("thin skin" 
backn-ards sitting "). or "thin wearing ;" from the rad- 

ical pgpskg:, " thin," and the 
s. radical s u s x  -wc?"?-En, c '  skin, 

fur "). 
Salt, silbt%'vGg (this ifi probably the S?loe. m G k ~ s ~ n  (this word has been 
. same word as the Kipissing ciwit- induencetl by English pronuncia- 

asan, which comes from tlie radi- tion. See Moccasin). 
cal ciw, "acid, bitter, salt "). 8hoe,'mi'tikwHfk~sin(" wood-shoe;" 

Salmon, acZ1mEk ; acawii lm~k ( the  compcked of mitig, " wood," and 
last part of this word is the suffix m r i k ~ s i ? ~  or rn,llk~sirl, " shoe "). 
radical-lcm~k, " fish ") S?LOOI (v.) , packisig~ (“ he shoots ;" 

Sarsapnrilla, GkZtd~lr ("h'is leg - see Gun). 



Shot (n.) ,  citcihbnwins ("little S~noke (o.),  kik11n~miirti3 (" i t  
duck-ball ;" ckib. "duck." and smokes "). . 

. Enzoins, dimioutive of anzci, "ball S r ~ a b ,  kinGtpik (from the radical 
bullet, arrow ; " in Kipissing, kin, "long, pointed "). 
anwi means "arrow " only, a Snake (greelz). 6sawbsk6ginBtbilions 
sense which it has not in Otcipwe. (" little green srrake ;" -OILS is di- 
The Toronto 31s. has for '' shot " minutive). 
sliis883nno~m). Snolc, kiin. 

Shoulder, GdinimCnggsn (" h i s  Snom (v . ) .  sCfgip6 (" it snows ;" 
shoulder ;" the radical is tlin?- properly " to fa11 in flakes ;"-from 
mctnggEIz. Cuoq connects the the radical ei1A'z, "much, in a 
Nipissing tininaangan with the heap," numerouslj-, " and the rad- 
r a d i ca.1 tinigan, "shoulder- ical suffis -p6, " to suow "). 
blade "). Snotsskoe, Htkini ; Pgim (etymol- 

- &loer. a l b i s k ~  ,cG1nf ("wh i t  e ogy ?). 1 
money ;" from the stem zcabbh<, Soft. nVka (" i t  is soft "). 
an enlargeme of the radical Soldier, cimiifgsnic (derivative of 
rrrih h i t and. ritnin, c im2g~n .  '@lance, speaqY7). 

* "money, silver "). . Son, ningwis (" my son ;" the radi- - 
Sister, nittikik ; fiilti~ik ; niWiif cal is grcis). 

(" my sister ;" the radical is tiX-ik, Son (adopted), ningnissik~ (" my 
"sister of a woman "). adopted son "). 

Si8tE~ (younger), Oci t rn~\ -~n  (" his Son-in-lax, tiiningmsn (" lily son- 
sister ; " the radical is cZtm~). in-law ;" tile radical is ning?r~n). 

Sister (elder), nimiss~n (" m- sis- Speak, ki'ki~ 6 ("he speaks "). 
ter ;" the radical is 7?i i3~~).  Bpear, h i t  (etymology '!). 

~dtrr-in-law, oinim ("my sister-in- spider,/ F 8 t p i k i r ~ ~ i  ("t_hr net- 
law ; " the radical is nim).  mak through the verb EW- 

Siz, ninq6'tnas ("one + fire ;" nin- pika, " to make a net ;" from 
gi't, &mi). the radical E.G'~, " a net "). 

S a y .  ningGt~8si mirii 'n~ (" six Spirit (ghost), Gttci~c?tlg ("his 
tens "1. spirit.;" the r:tdical is iciltcCg). 

SkGgog island, minis (" island "). Spirit (bnd).  mt?tcljic?tcitc%'g(miitr~~ 
Sk.ii$fog lake, pidjGtgEn s l ; f i ' ~ ~ o ~ f 9 .  =I " bad "). 
Skunk, cik6g (" the urinator;" @om Spirit, ezit (detil), m5clji n16nidfi ; 

the radical cB, " to urinate "). mzitci miitnitfi. 
Sky, gi'cik ; kitzikii (etymology ? Spirit, Aoly (Holy Qhost), gitci G1t- 

I n  S i p i s s i n g ~ s i p n i 6 . e ~  c 6  day" citchg (gitci = " great *'). 
only). ~voon,  c m i k m ~ n  (etymology ?). 

&kep (F.), nipsr. Spring (crell), tlikib (probal)!y from 
Sleig?~, ci tb6gg~n (origin '!) . the ,radical t k k ~  or 18k7, "cool, 
Sleigh, 6tii1bxn ("that im which 'cold," in reference to the  temper- 

something is drawn or transport- atuie of the water). 
ed ;" from the radical 6tG'b~, "to Spring (seaxori), mintitkami ; miu+- 
carry, to transport "). k ~ m i  (literally "the water is 

h a l l ,  ~kii'sin ("it is small ;" from good [for navigating] ;" from 
I the radical-~k*'s, " small "). the radical mino, 'bgood," a n d  
I 
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the radical suffix kimi or EBmi, Cuoq, however, connects Cree 
" water "1. sisip2dkwat with sisib, "duck "). 

Sprirtg (last), mio6' anling (-1111 = Sugar, eicapiilwa (the preceding 
"last "). 

F 
word was thus imperfectly pro- 

Spruce, kawilndak (" the tree with nounced by one Indian). 
narrbw, pointed leaves ;" from Sumach, pakw~uimic (" the tree 
the radical Axi, "sharp, prickls that bears the p6'kzcsn; -mic, 
pointed," and the rad-ical suffis "tree, shrub "). 
clrndak. which denotes the foliage Sumach -fruit, p h k w ~ n  (etymol- 
of evergreen trees). , ogy 7). 

Squirrel, atcirtan;6n ; a t c i1 t a m 6 Summer, nirpin (etymology ?). 
(Cuoq derives the Nipis~ing~atcit- Summer (lust), nilbinong .(-ong = 
amo from atcit, "head first," and 'tlast "). 
-ant, relating to the " mouth ; " . Sun, ki'zis (etymology ?). Q 

. the animal is 'so named from the Stcnday, &nimirE gilcikEt ("worship 
way in which he descends trees, day "). . 
etc.). Sunflh, 6 k w ~ l l ~ r . i  (etymology ?). 

Star, anang ; ankngki (signification &cnlZos (bid) ,  sasilnibicing (ety- 
of ,ki is uncertain). mology ?). 

Slee?. (a). i5tB'k~. Stcamp, mnskcg (et&ology?). 
Step (0.). t ~ k w ~ l i i  ; t ~ k w ~ k  (" he Stran. wBbilsi ("the white bird ; " 
. steps"). from the radical vGb. "white; to 
Stick (for t?~reshing rice), p a w ~ g -  be white," and the radical suffix 

mitik (from the radical paxE'n. -si. " bird "). 
"to thrash or beat with a stick," Sicim (v.), p imi ' tak~ (from the rad- 

, and mirik, "stick "). ' ical pim, used as a pefix in cer- 
Stick, mi'lik ; mitig. rain verbs of movement, and the 
Stocking, cibignGmillls (" long leg- radical suffis hltnkE, " to move 

gings ; " from the radial. cib, through the Rate:, to swim "). 
" long," and mitc's, " leg- 
ging ''). 

Stvne, ass6n ; asailn ; asiln (the T. 
Cree rtssiniy. " stone," seems to 
be* cognatg with nssan. "dur. Take (o.), nind 6dS1pin~ ("I take 
solide "). i t ;"  the radical is 6rZri1pin, 

Stone, pi~5~bikiaik~n(frornpitrC'bik, "take "). 
iron,"and A i ~ i k ~ n ,  "warmer "). Taltotc (deer's), mHsk~wB~dji pi1- 

Stralcberry, Gte'min ("his heart m i t ~  (" frozen grease ; " the rad- 
fruit," 6, tia, min; from .its ical of the first component is 
shape). mhka. " hard, stiff "). 

Slu~gcon, oimEr (in some dialects %marack, miskegwiiltik (* is ramp 
this word means " fish "). tree ; " from m ~ s G g ,  '*swamp," 

Sucker ( P h ) ,  nlmG1pin ( a  deriva- and the radical suffix -5ltik. -wC1- 
tive from nCmZr, which in some tik, ''plant "). 
dialects signifies " fish "). .@~cher, kiki tnf ianani~ 'k~ (" he 

Sugar, sisibiilkw~t (see .*faplesugar. teaches "). 



Teeth, niwifbita (" niF teeth ; " the from ?cirlbEn, " it is day," which 
radical is bit ; literally "I have c o m e s from the root vcib, 
toeth "). "light "). 

Ten, mi15'si ; mirf swi. To-morrozc m~rning.  wiib6n ki g i ' c ~ p  
Thank yo,!. rnigns:~. ( g i ep  = "morning "). 
That one, in-i.6. Toag~re ,n lnd~nl '~ i i i  ("mf tongue;" . 

!lVme, migwO1i. the radical is d~nfi'?liii). 
^ ~himbie berry, 6di':aki'gbmin (etr-  Torch, waswirgEn (derived by  the 

mology ? -milt == '- berry ".). instrumental saf ix  -gEn rrom the 
7 

Thirty. ni'similiiln~ ("three tens "). r d i c s l  irCi8zca, '' to fish by the  
Thread, s h ~ b ~ b  (See J-et). light of a torch "). 
Three, ni'swi. 

< 
Torotah, g i t c t .  6 d i i ' n ~  ("big 

Th?rnder, 6nEmi1ki (et_rmology?). town ") . 
Thunder t i td ,  4 n E m iB  i pinGrci Totem, bdo 'd~rn (" his@tem ;" the 

(" thunder bird "). r a d i a l  is  G1d~m. ' Schoolcraft 
Tin, mt-rrbibik ("white metal ; -' cozneoted this word with the root 

from the radical ar>b,"white."and seen in Otcipwt. ocir'na, "village, 
the radical suffix -tiji'bik. "metal, town ; " Dr. -.J. H. Trumbull 
mineral." Compare French fe7- thinks it is from the verb " to  
bbnc). - have;" in Otcipwe oduhyavcn. " he 

Toad;6rnlik~ki (" frog ") ; p5pigG- has;" 3lassachusetts okt-cr u, " he 
m 6 k ~ k i  (Mrs. h l i n  said this has ; " neither of these etymolo- 
woid signified " rough frog ; " gies is very satisfactory. - Cuoq 
Cunq. howe~er ,  derives the cor- seeks t i  connect ole with h, 
responding Sipissing yapikomu- " heart " ) . 
kaki from papik, *' flea, "' makaki, Trap (for killing nnima78), das6nlf- 
l r  frog ;" the Cree piptkarate~eir, gEn (-gEn is instrun~ental suffix ; 
" toad," which Lacombe connects the radical is dsona,  " to catch 
with pipiX?roitr, " it is rough," in a trap "). 
seems to favor the former etF- Tree (no word in use to express the 
mology). general idea ; one 'Indian, how- 

Tobacco, sGrm~.  ever, used mitig). 
TP-day, n6ng6m g i ' c i k ~ t  ("now Tree (wecies?), 5kaliaGfnic (ety- 

day ; " ndngG~~a. " now," from mology 2 ) .  
radicaI nong; gi'ciX-EC, "da_v." Trec-frog gi'kibingw~kwa (etymnl- 

- Compare . E n g l i s h  "noma- osy'!). 
days "). Tribal rtamt7, 'lUississiifg-e ; JIisi:%'gL! 

. Toes, ni1bin6kwEnisEt~n (lite&llp (see below). 
"the series of daughters of the Trolling li~re, bdG1djikblk~n ( - k ~ n  
foot ;" the  first component of is instrumental suffix ; tlie verb 
this word is the  radical d fb ins ,  6d,ifdj>kGk~, "to fish with a hook 
"in a row. in snccession;" the  and line," may be connected 
last, s E k n  = ;?cr i p i s s i n g oitun, with the radical verb 6tiirb~. " to 

, . ' c  toe," from sit, "foot ; " ER= draw, to pull." See Eshing line). 
Nipissing aa, " daughter "). Trout, namGfgiis (a derivative from 

- Ib-rnwrozc, nii'bnnk (a der;lrative the  mdical ncrn?'. See Sturgeon). 

* 
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Ikzrnk (boz ) ,  mil~igwBc (from mitiy, -(ir)zrin, from the radical m i p i .  
" wood," and Pcnc, radical, signi- which expresses the idea, " to. 
f>-ing " cavity, hallow." See fight "). 
Frenchman). Wcr-club, pikwiirkw~t6'p&im~gEn 

Turkey (lam or wild); misi 's~ ("the ("ball club ;" from -piktc,rtktt~t, 
great bird ; " from the radical g G  ball," snd palicim~g~n, c*club ;" 
mhi,  "great, " and the radical this last, bs Cree pakahamciit, he 
suffix -8E, " bird "). strikes," shows, is from root paka, 

Tzmip, tcis (perhaps " pointed "). to strike," with suflis -g~fi). 
Tcenty, nictiiln~ (" two tens "). WurJlate7iet, t c i k H m i k m E n (see 
Tgoo, nic. Hatchet). 

TParm, gicii't-E ("the weather is 
" U. warm ;" from the radical gic, 

'' warm "1. 
Ugly, ~ i ' n ~ t  (" it is dirty ; " from Warrior, migz's5wini'ni (" war 

the radical win, " dirty "). man "). 
Uncle, nicic6 ("my m o t h e r ' s  Wash (c.), g i ' s i b i g 8 - i k ~  ("he 

brother ; " the radical is cilci.). washes "). 
Uncle, nimfcomin ("my father's Wmp, Sm6 (etymology?). 

brother ;" the radical is niicornin). Wateh,_tib~-igi'zisw~n ("sun meas- 
urer ;" from the radials t i b ~ ,  ex- 

. I j  

V. pressing the idea of " measure," 
and gilzis, "sun ; " -ICE?& is suf- 

VuUey, wg'nati 'r~ (literally ".the . fix). 
mouqtain is llollow ; ".from the Water, nipi. 
rsdical z c h ,  ''hollow," and the IValerfizU. Iriikabi'k~n (from kkka- 
radical suffix d i n ) .  bi'hz, "a perpendicular cliff or 

Village, Gdatnons (diminutive, by rock," which from 'the radical 
-the suffix -om, of S d iil n E , h k a  or h k ,  "an=mlar "). 
"town "1. Vakr lily, 6hiliirb& (et~molo,?~?). 

wave (n.), tirk6wEk ("waves ;" 
m. -Ek is plnrail suffis). 

Waz, SrnGprrnit~ ("be?? giease "). 
wagon, 1itibi.s~ ("it rolls ;" from Wenscl, dn@s (perhaps -68  is di- 

the r a d i c a 1 titib, "round, minutive). 
around "). L&, n-gGtiibigircik~t ("sir days;" 

wagon, 6tSfbEn ; 6 d 5' b E n (see - n-go't or ?zing&, 6'a% = ii'rzci, gi'- . 

Skigh). c i k ~ t  ; Sunday not inclbded). 
n'atk (a.), pirnii's~ (from pin&, -he& tilibi 's~ (see wagon). 

verbal prefix, and the radical suf- Well (spring). t ik ib  (see Spring). . 

fix - 2 8 ~ .  " to go On foot "). west, ap~ngfcim6k (" towards the 
Wamp~cm, mig is. sunset ;" u- locative prek; p ~ n -  
Want (v . ) ,  n i w i d j ~  (" I desire ; " gbim5, *"the sun sets," from the . 

the radical is tcidj). radical p~ngi'cin, " t~ fall ; " -k, 
War, rnigfi1ti\\-in (" 8 g h t i n g ; " suffix). 

formed, with the abstract suffix What? aningins ; aninggin~ (the 
0 



existence of the Nipissing alzin 
- engi seems to make it probable 

that the Mississaga word has suf- 
fered from metathesis): 

What ? ani'n? - 
mea t ,  pak~~'cikEnIb2k ("bread 

herb ;" pak?ci'cikan, " bread," 
and - E C ~ ,  radical suqs ,  signifying 
"herb', plant "). 

Wllen. Gpi't8c ; G'pi'df c (from 6pi, 
"when," and f ~ c ,  "an3 ;" Prop- 
erly = "and when," used in nar- 
ration). A 

W h r e  ? anindi (from anin, "nhat," 
and the radical suffix, -di, " place, 
spot "). 

Wiisky, ickii1dCwS1p6 ; ickii'tEwFil- 
bi, ( "fire liquid ;" jcieXG1li., " fire." 
and -1cZb5, radical suffis = " liq- 
uid "). 

W7tistte (v.), kwkkaic  (onomato- 
pceic). 

white, ~ i i p i c k ~  ('I it is mhite ; " a 
derivative from the radical zcGb, 
"white "). . 

rni tep~h,  atikam6k (" caribou- 
fish ; ", at%, "deer," and -am& 
radical suffix = " fish "). 

Wtite man, cS1gEnac (Cuoq derives 
the Algonkian variants of this 
word all from French angki8; 
he states that the earlier form of 
the Nipissing .agrrneca mas angal- 
eca). 
Wuk (see 5amptcick). 
Wife, 6mint~mii ' -~nic ("his wife ;" 

literally " his bad o l c  woman ; " 
5-, p@wesiv'e prefix; ma'nt~mG'i~,  
"old woman," and -ic, pejorative 
suffix). 

Witdcat, pijiil ; picifi' (etymology'?). 
Wild cunanle (Mad)  (see Cur- 

rants). 
Wild goose, nikSf (etymology ?). 
Wind, n6'din ("it blows "). 
Wind (east), wI-rlb~nini,'din (from 

tcGrbEn, " east, " and n&"in, 
" wind "). 

w i n d  (north), l i i w ~ ~ d i n  ("the home 
wind ;"'froaf the -radical kizc2, 
"to turn, to return home," and 
?ujftlin, "wind "). 

Wind(soutl~),cawli~;inodin (from the 
radicals cazc~n, " south," and 
no'din, "wind "). 

Wnd(tre8f), ninkH'bt2~nnG'din (nin- 
?oiir'bE~n, .'mest," and no'din, 
"wind "). 

Wi7zdotc. was t2 'd j~k~n ('I that by 
which the light comes in ; " from 
wasii'dj~, "it is ligllt," and the 
instrunlentel suffis - k ~ n ) .  

Wine, miskwiilgamik (" the red 
liquid;" from misL3n, "it is 

* red," and the radical suffix ?'garni, 
" liquid, liquor "). 

Fing. 6niogwi'kEn~ ("he has 
wings ;" the radical is diinyzcshzn, 

*'& wing," which comes from the 
root ningtci, " armpit," according 

. to Cuoq). 
Winter, pip6'n ; pipGf~n. 
Winter. ( I ~ s t ) ,  pipo'nong (-on$, suf- 

fis = " last "). 
Wire, piw5'l)ikons (a diminutive by 

the suffix -on8 from pilcii'bik, 
"iron ; " "little iron "). 

Wolf, mmii-ingg~n (the etymology 
of this word is not yet known ; 
perhaps it signifies " the tearer "). 

TVomcln, Bkwii ; ekwB1(etymology?). 
Womrrn (old), mindimGfngi (ety- 

mology 2 ) .  
Wootl (stick), mitig, mitik. 
Wood ( f i re - ) ,  mici. 
Woodperker (species ?), p a p i s s ~  (on- 

omatopceic ?). 
Wool, man~1t2'nicG~l1iwt2'i ("the 

sheep his hair ;" bi'zcGi, radical= 
'' hair, pilus "). 

Worm8 (earth), cig~nii'iisuk ( - u i  is 
plural suffix). 



Worms (tape), 6Ba.ii'girn~k ( - 1 3 ,  

p l u ~ l  suffix). 
Write, nind 6cfpiEI.I ("1 write ; " 

from the radical oc?., " to make ; " 
literally. "I make marks upon 
something "). 

Yam, 6w5'tuk ; 6wartug (etymol- 
OPT ?). 

Year, pip6'~n ("winter "). 
Yeast, iimbisigi'k~n (from the racli- 

cal seen in OtcipwG ombisse, " I 
fly up in the air ;" ombislrkn, " I 
rise on high ;" whence ombissit- 
chignn, "yeast "). 

Yellole, bsii'w~ (" it is yellow "). 

Yes, E ; E .  

Yesterdny, pitcinii'go (composed of 
the radicals pitci and -oniitg6, the 
last signifying " past ;" pilci, 
perhaps, means " distant "). 

Yesterday (the day before), k f t c ~  
E W E S E ~ % ' ~ ~  (this word probably 
signifies the " day before the day 
before yesterday, big yesterday ;" 
ki ic~ ,  '' big, " EWES-, " far off, " and 
-onhfg5, " past "). 

YO?&, ki. . . .  
Y u ~ g  girt 6ckinBkwii (from the 

radical sock, " young, new," and 
?t.rii, sfwoman "1. 

Young man, 6ckins'wF: (from the 
railical ock, "new," and su5x 
- f i P 1 t ? ) .  

~ u c h  of the old mythology of the Hississagas is now forgotten (see 
Jmrn. of Amer. Polk-Lore, ii, 141-147; iii, 149-154). Still -there are a 
few amongst them who remember something of the lore of their people 
in former days and are willing to tell it, though there appears to exist a 
prejudice against bringing up again the reminiscences of the old heathen 
times. JIrs. Bolin is regarded as tpe wisest of the Indians in the matter 
of the history of her people and their beliefs in tlie past, and from her 
the greater part of the information here recorded mas obtained. 

&-Of the great deluge legend the writer was able to secure but a - 
fragment: "When there was a flood on the earth W6nib6jii1 gathered 
together the animals. ' He got into his boat and then he sent down the 

- muskrat. The muskrat dived and then he brought up  some earth in his 
claws. " 

The occurrence of the "canoe " instead of the " raft " (whi& is more 
usual in this Algonkian myth) is noteworthy. .. 

B.-Another fragment tells of the ten men who went to visit W6ni- 
Kjii' in the land of the sun-down. When they reached it, after many' 
days' journe~ing, they f o u ~ d  the game so plentiful that the porcupines 
were crawling over Winib6jiif. 

At Skiigog the name of the-dlgonkian hero, ~ariously known as Nini- 
~ 

bGjii, Nanabush, JIanabush, etc., is pronounced Winib6jiit. 
C.-A yery brief legend. relates that the " fox-bird," known in Miisis- 

saga as ji'n~k, was formerly a little girl who lost herself in the woods and 
became a bird. 

D . S o m e  animal myths and beast fables are still remembered at 
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Skiigog. One of these, relating to the Rabbit, the Frog and the Moose, 
is as follows : * 

"The Rabbit and the Frog 'clubbed together' to Bill'the Jfoose, and 
they did kill him. First thc Frog tracked him apd came to tell the 
Rabbit the prospects. He said : ' I t  was something very mysterious ; he 
steps on every other hill.' Thea the two went out together and killed 
the Moose, and they gathered the blood. Then the Rabbit asked the 
Frog what he would do if the 'enemy ' (the Wolf) came along. ' Oh ! ' 
said he, ' I  would cut a hole in the vessel in which the blood is, and, 
when it Tuns out, crawl into the ground,' " 

, In this curious myth the wolf is not &led by his usual name (miiiag- 
g ~ n ) ,  but is evidently given a figurative one, the signification of which 
Mrs. Bolin did not clearly, comprehend. She said the first part of the 

. word (mi7giskf  nit^) meant "a fish-hwk," while the last signified " a 
living animal." In some other animal myths the wolf is known as "the 
enemy." "The frog is mighty clever," said 3Irs. Bolin ; "he crawls in 
and ];ides himself wherever there is moisture." So when the blood was 
spilt the frog would disappear into the grouncr. 
E. 2% Rnccoo?~ and the Cmzo$d~ ,-" The ~ a c c o o d  was very fond of 

Crawfish, so h e  disguised himself to deceive, them. He lay down on the 
lake shore and let his tail and hindquarters into the water. By ancl by a 
Crawfish came and pinched him to see if he were dead, which the Rac- 
coon pretended to be, and didn't mind the pinches he got. The Crawfish - 
then went away and told the pther crawfish -that he had found the Rac- 
coon that l~arl 'chewed ' so many of them last summer. So more of them 
came and pinched the Raccoon and mere very glad that their enemy was 
dead. Bnt by and by, when a large number of crawfish had gathered 
round him, the Raccoon suddenly jumped up and c ~ g h t  them and had + 

a great feast. Soon afterwards the Raccoon came across the Wolf. He 
wrapped up some of his own excrement very neatly and said to the 

. Wolf: ' Here is something nice ! ' and the Wolf ate it. Then the Rac- 
coon said to the Wolf, ' MiwE ! you ate my excremen: ! ' At first the 
Wolf did not understand him, and the Raccoon said ag&, 'M2wi2 ! you 
ate my excrement. 'I gave it you wrapped up.' Then the Wolf was very 
angry and he killed the Raccoon." 
In this story also the wolf is called by another name than that usually 

given him. The fbct that some of the characters in these animal stories 
bear names that are now entirely obsolete in common speech; seenls to 
argue for them 8 considekble antiquity. 

At Skiigog, Winib6jiif is sometimes confounded with ~kmiciiidj6ki- ' 
w5nsi ("the great-grandfather," as he is often termed). Of the latter the' 
following brief legends were told by Mrs. Bolin : 

Z? Why Ebzes have Black Legs.-"WBmiciiidjiikiw6nsi did not like his . .  
son-in-law. One day they were out hunting together, and, when they . . 

*The English vemions are in  the narrator's own words with a very few grammatical 
changes necessary for the sense. The Indian vemions will be found below. 
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camped, plqced their leggings and moccasins by the fire to dry. W. 
changed the places of the moccasins and leggings. Aiterwards he threw 
what he thought were his son's moccasins and leggingsinto tlie fire. In the 
morning the young man rose, found his o v a  moccasins and put them on. 
W. tried to make out that they were hie, but he had forgotten that he had 
changed the places of the moccasins before he burned what he thought 
were his son's. 230 W. ma8 force$ to go barefooted and barelegged. He 
then blackened his legs and feet with a coal, and thus the-foxes have 
black legs to this day." 
G. Another legend of ~6mici~dj?iki\vinsi, ' current at Skiigog, tells 

how he abandoned his son-in-law on au island : 
"W. hnted his son-in-lgw. One day he went with him to a litrle island, 

and abandoned him there. W. the11 went off in his canoe, which he used 
to make go without paddling. He'would lie upon his back in the bont 
and tap the crosspieces with his hands, making a noise like pan ! pan ! 
and the boat would go right .along. Meanwhile the son-in-law had 
changed himself into a gull, and, flying over the canoe, dropped some of 
his excrement on W.'s breast. Then W. said, ' That's the way the young 
gulls do when they have their bellies full,' and went on in his canoe. In 
the meantime his son-in-law made haste and got home before him. When 
W. arrived and saw his son-in law there he was much astonished; he 
kept looking and looking a t  him and when asked why he mas doing so, 
gave some excuse or other." 

Another character who figures in 3Iississaga legend is , ~ . s s E ~ ~ ' ~ E I I ,  

"the tobacco-maker," of whom the folloping story was related by Mrs. 
Bolin : 

"Long ago there lived two byothers; one of them vias a hunter, the 
other was k s s ~ m 6 ' k ~ n  who always stayed in camp and did nb hunting. 
One day Liss~mblk~n thought he wodd go away on a journey some- 
where or other, and he meant to tell his brother so when he returned from 
hunting, but forgot about it. He forgot it in this way two orothree times. 
Finally he said : 'I'll keep saying, Gamii'dj~ ! g a m l ' d j ~  ! ' (I'm going ! 
I'm going!) 'over and-over again until my brother co~mes.' So he did 
this a long time. . When his brother arrived he heard some one saying, 
'Garn5'dj~ ! garnii'dj~ ! ' He then saw his brother ivho told him h-e was 
going away. 'What do you niean?.' said he to , i ss~m6~k~- ,n .  'You 
would not go very far before you mould meet with something to lead you' 
astray.' 'well ! I'm going anyway,' said ,jLss~rn6'k~n, and he went off. 
Before long he heard a noise-the noise of trees rubbing against one 
another, He thought it very nice, and said: ' I  want to be that, let me 
have that !' ' But the tree said : ' Oh no ! I am wt comfortsb;le, it is a bad 
place to be in.' For whenever the wind came on, the tree had to squeak 
and make a nbise, I-iii ! i-iii 1 But J s s ~ r n 6 l k ~ n  would hdve it and took 
the place of the tree. So the tree lay on , i ss~m6'k~n 's  breast, and when 
the wind came he had to cry out for the pain he felt. But his brother 



knew,all about it soon and came after him. ' It's just as I told hu, '  said 
he tq A S S E ~ ~ I ~ E ~ ,  and released him. i 

"~ssasrm6lksn went on again. Soon he came to h river, rhe;eihe saw a 
8 stick on end in the mud, moving about with the current and making a 

noise. He thougbt that was nice, too, and so he took the *ldce of the 
stick. His brother had to follow after him and take him out; byk told him 
he would not help him again. 1 

" ' ~ s s ~ m b l k ~ n  then went on further and came'to a 
the people were dead except two children-a 

, ~ s s ~ m b ' k ~ n  asked what had happened to the 
The children, wio were lsrnrnting, told him 
and her. daughter had killed them. The Tay she killed +em mas this. 
6he had asked them to get for her the white loon that 
of the sea. Not one of them was able to do this, so 
after the other. Th'e chilaren told ~ s s ~ r n 6 ' k ~ n  that 
come back to set them the same task, and tliat 
also. But iissEm6'kEn caught the white loon and gave it to the children. 
He told them to show it to the old woman when she came. and to ask her, 
if sh6 were able, to g the chipmunk's horn, to obtain which it was neces- 
sary to go to the f the earth. The old woman came and the chil- 
dren showed her the yhite loon, at which she was grea t lys~r~r ised ,  and 
said that it must have got there itself. They then asked her to get the 
chipmunk's hor'n. 'Oh ! oh ! you talk old-fashionecl,' she said, and threw ' 

down some deer's horns, pretending that they were what was required. 
As she could not perform the task A s s ~ m 5 l k ~ n  killed her. He then 
made a little bow and arrows for the boy, and told him to shoot up in the 
air and tell the dead people to rise. He shot into the air three times, and 
each time he said : 'Get up ! tbe arrow is going to fall on you I ' The first 
time he shot the arrow into the air, the people stirred a little and began 
to gape, and after the t&rd time they rose up." , 

A. . ~ r a ~ m e n t  of Deluge Legend.-6pi1d~c kim6cki.6nk i-iii q'ki cgim8- 
wkndj i~n  whibtijfil ~ w ~ ~ s s T B ~ - E ~ .  Kib6siiifsd imS1~n 6'tcirn~lniw. mi- 
tkc kipaki'tin~t in-i-ie wSdjPckw~n wldjkck kikwsk nlitEc ki 'bi t~d tilki 
5nindj'ig. - . .: 

B. Bragmnt of the Story of t l ~  Ten Jfeh Who Pkited ~cinibi,&i.-~irn- 
a j g w u g  mitQwi i a in iw~g  a p ~ n g f c i ~ n ~ k  01ki6ris~rn~n kibii6.yi1n~t ahda- 
wfndjigaf m n  mZgk6 irntirsn ptipurno'sen~t 6ctigwinihg wBnib6jii1. 
C. Origin of the Fox-bird .-MB1.nwicii ekwtilsens gi'w~n'nicin mi'ti- 

. a  - 
g w h d j ~ k w ~  u l i l ~ c  kil-inbk6w~t. 

D. The Rabbit, the Frog and the ~foose.-Orndksiii'd~c ki1wit6gEnin 
wzbiifdn. Mitkc 6m6kski kilbapamiifs~d midge p~tagiicing winth- 
m a w ~ d  in.i.96 wiibii'6bn. Manitii nemP ~ g !  Ilyswasiii~in tbkw~k' .  
w-dbc kiofssaw~d miilwn. Aninggin~ kihidjiicigidj~ pi'djipiilitaw~d 



E. Thc Raccoon and ' the ~i.atufih.-Lssibf n t ~ c  gi-ifca imiifEn difti- 
pfit.iiii kiawitkawfcim~t.  Midkc win &cE~%'c~  m i d i  c k i t s i n d ~ k w l f w ~ d .  
Ksfwindkc &fmamhdji-issi. NirbinGng k i f c ~ t k w a - m i n i f g 6 p ~ n  uingi- 
.mifkawsf. Assibfn nifnindji1biw5ts ; Bssibgn d j i f b i c k l r ~  midkc liif wa- 
nicksd ; kanifgi k~kElrinli~ kilstnEwEd. Midkc kifniigickaw~d rns-ing- 
gEnEn. MPfwB ! nimii kimifdjin' ! g i f w i w ~ k w ~ t n n n g  ~ I ' i - y B s  gitwifb~nin. 
W s i  !!'wiii ! nimii kimifdjin ! M@EC kinifsin. 
l? Whg Fvzes have' Black Legs.-Midf c Whmiciiit.djhkiw6nsi h d ~ -  

w h n d j i g i t w ~ n  bn inggwan~n midic  kiibEfciw&. M i d ~ c  Otiirpinin . 
,6fmxlil issin~n 6 n i n g g w ~ m  6 t h s s ~ n  kiiye't~c. Midfc k i j6g ic~n  b m ~ k d s -  
sinEn b n i n g g w a n ~ n  s i tni t6c  ifni.iiit 6 t m ~ k i i s s i n ~ n  ki jdgic~q ifni.iiif. 
Midkc 5 k ~ k h d j E  kilsiniliwfi~nnng 6khting midfc  I-iii kifwagwficiw~t. 
Blidbc I-iii dndji mhkat~whnik iiii wagmiish 6khdsn. 

O. WiimZc~.ii~:dj&?u!i~~7~Z and Hi8 Son-in-Law.-W&mici f G -djBkiwiilnsi 
ayhcigi't~ ki1kan6cin pfkifiif.onk 6'tcimOtn pEn ! p ~ n  ! pEn ! tcimsfn. 
EBi-y6ckons m i d ~ c  kirnftcini'g~t. Misikwb &dj i t t igsw~d kiifi.yockk6n- 
s ~ g  kiit~pYssi niwktcin. KHwin ,6kin;ninwbnimksin bninggwkn~n ; bki- 
n b l i ~ n ~ n  minicBfning. cg ib i skaw~n irn.i-iii kS1i-yock6ns~n wifnitSm 
~ E C  giftigficin. 

H. A B S E R ~ O ' ~ E ~  and His Brother. i 6 i 8 ~ ~ k ~ n  (a Tale).-Giltaw~g BSSE- 
m 6 f b n  witdjikwBf'i En &itkc kndawfndjig6fnst witdjikwii.i.xn windGI- 
cBt6 aySfpit i s S ~ m 6 l k ~ n .  dtgimikw:ind~n wimiitdjed. Gpit d s c  p k t ~  
g w i c i n ~ t  witdjikwet;i-En 6 ' g i w ~ n i n d ~ n  ' tcifwind&maw~d wirnStdj~d 
t ~ k a t f c  m,ifnawit p f t ~ g w f c i n g  nin g a m i r d j ~ .  Midfc 6pf n.nE k5.ikF 
t 6 t - y ~ n ' g a m i i t d j ~  ! g a m a f d j ~  !-ICE ! IcB ! .Bnina girta*itdji~s wib .sa6ing 
$f taa lbbnc?~n  kEfg0 kawi1adjifmik6fdj~n.-3 ! p m s t d j ~  ~ L ~ k 0 f  ! i 1-ii 

. m s f d j ~ n .  KTvin TFH~SE kadjQfsi d j i l w % b f n d s m ~ n  kEtg6.--$ebiikn-~t 
CtgiwabEnd~n. Tig~ninj tEm. A - ~ i i  kawin k6ckG niminiwlfsifsi ii-iiil- 

,. dja -8yay~n .  Midfc p i i p i k ~ m  miitnimBftinik mid6 c Bf'Enw9i i-i6 I I-iii ! - 
Okg ! gi t t ang ls~  ioininhb~n djicayS1yEm micstdji milnana k i m S f d j ~ d  

1 .  L s s ~ m 6 f k ~ n .  Midfc iifdji mitnawa - kifbimSfbid sitbing.wiibbnd~n-nHtd~k 
i-n i.iii milig tdcinSftaninik. A ! ~ h g ~ n i n i t ~ r n .  A-lii ! k6ckB nimlniwl- 
sifsi. 6 ! 0 1 icBidjHfdj~n klwintfc milnawa gitBtbi wiftokw6sitr~n. - Mi- 
df c kit61icw~d k ~ k i n n ~  kllnipiifaiikiifpanen ni?E1tE ibinbfdj iy~g.  Ofki- 
kokwdtdjim~n a n i n d ~ c  kiid6Iw~d 6kBkgfnipiitdjik. Mindimbf-I-ec kit-3.8 
CtsfnEn. Midfc 6k0-6k i t~d  nHfnik l .6  wiitbimiink i i fg6m~d i r n s f . ~ n  
gigitcig&fming. MinawL1gb witbitigwficin milk c kEt-ineg g i f t ~ n & n s  kung 
w l i n n ~  kin H 6 gitc-6ggwinggwis 6cksn. 1-16 I f .iii ! k h k i t ~  wifdjic St- 

Sbin6tdj iy~g kZfnawitns btgi.6tbsikci1si wlftiik6nsn Aas~rn6'k %, . . 
Waw&fcgac 6 c k ~ n ~ n  b1ki6pfginEn. KSwin 1.6 1 wHtw5i%~ wGfbim8nk. 
Mi&c kil%Tjittawad miftigwi'biaEn kG1'y6 pikwxkons inB anicpeming 
6wit-n gifks-itkit gifk%.ifkit gibftcina'nim b n i c k ~ g  ! gibftcinbmim 6nic- 

. k ~ g  ! gibitcinblnirn Gnicksg ! Eirwonickawbgid~c. 
-- 



A: Dlmcing sing.-- %y6-k6-6! 2-y6-k6+! etc. . 
B. Raoen Song.--? ~ & k i  wii'wiwisioiwsg 

Anib-;r1din6ngga. 
"The Ravens are feeding on the hiilside." 

0. lVh& Bone Song.- Kitci M6'kom~n iid6dVnong 
Wbigin6cin6h. 

"In the town of the Americans the white bones lie." 

D. W~rrior's ~ n r t h g  S O ~ $ . - G B ~ ~  mfiwim6cL1;n h > 

a EkwHwiyan~ nib6ykne. 
" Do not weep woman at  our death." 

A 

E, Looe Song.- , ) YiikatawhnikwSp~n 
KwSwisiwa~itikamSkwip~,~. 

' c  1 wanted to marry a black-haired girl." 
'I 

F. Lme Song.- MikatawSfliamikwS~pm 
K wS f isiwawitikamiikwip~n~ 

'' I wanted to marry a black-eyed giyl. " 

These songs were obtained by the writer a t  Skiigog from NSDwigicb;6'liii 
(see also Journ. of Amr. Folk-Lore, iii, pp. 15% 153). 

For comparison the followin& may be cited : 

. B. Hunter's Song.-4eo. song of the S I i i  
sissagas of Rice Lake in 

Ah yah ba =a!, ne gah me koo nrrh wrh ! 
Ah yah wa seeh. ne gah me koo nah vah. 

"The fattest of all bucks I'll take, 
I 

The choicest of all animals I'll take.': 

H. En the NSnib6jk' stoky furqished the .writer by Xc Salt, the hem 
sings the following song to the assembled waterfowls whom he intends to 
deceive : 

Pa-zang-wa-be.she-moog. 
Pa-wng-wa-be-she-moo& - 
Pa-zang-wa-be-she-moog. 
Ke-ku-ma-me-sgne-shegwam 
Re-ku-ma-me-sgue-she-gwam, ' 
Ke-ku-ma-me-sgneshe-gaam. 

, An-y un-ze-kwa-gau, 
An-pun-ze-kwa-gau. 

Shut your eyes and dance ; if you open yo- eyes 
Your eyes will become red.'' 



I n  the Toronto MS. the following songs (cf. Journ. of Amer. Eolk-Lwe, 
i, 159) occur, which I transcribe literally : 

2 Chanson du wabanp 
oukaq~ii q u i  nipoumin 
quiticog manitou-ou (Bis) 

tont qu'on veut 
E n  Franqois 

' Les Dbux disent que nous mourourons 
un jour (Bis). 

Autre Q wabano (?) 
oukimawue he  b6 coua ni 
soucoutiniwuyee (oukima uini sauan 

4 Bis) En  Frangois 
Lx reine a deus maris 
et nous tuons son maris (4 Bis) . 
oui you ya oui j s  ha (Bis tant qu'on veut). 

Chanson d'amour 
nini mouch6n-hen 
bientbt ma msftresse. 

Autre de chasse 
wagououinE h6 il a les cornes de travlers] (Bis) 
Mapitou ouistouija oui ha ha 
Le forgeron est un diable. 

9 

-3L Chanson 
ya ningui: cou6 quiou6pinan 
NinguisciomE je  mets le Ciel sens dessus dessous. 

-he words used in all these songs do not appear to differ from those 
used in common speech. 

Alik ("Elk").   he name of the chief totem of the Tndians of Skiigog. 
E i t c i m 5 ' b m ~ n .  An "American." This name which liteplly signifies ' 

"big knife," is said to have been given on account of the "swords " 
of the ~ m c h a n  soldiers. 

Misi86fgt?, The Indians of Skiigog, according to the chiefs niece. call 
H i k G f g i .  ) themselves slMississa~as of the OcSpaC nation.'' When 

a s k 3  about the meaning bf the term Mf~isUgi. Os;IwHnimirki said i t  
signifies "many mouths of rivers." Nii1wigick6kC, however, thought 
it meant "large mouth of river." Mr. Salt informed the writer that 
the word is in Indian pronounced " minzezagee, " in the plural, "min- 
zezageeg," the latter of which signifies "people who inhabit the 



country whcre there are many mouths of rivers" (Journ. of Am. 
Polk-Lore, i, 150). Geo. Copway. who was a Mississaga, says (Life, . . 
Hietory, etc., p. 13) : "The Ojebaays are called here, and all around, ' 
Massissangays, bemuse they came from He-sey Sahgieng. at the head ' 

of ~ a k e  Huron, as yon go up to Sault Ste. Marie Falls." -The Rev.' 
Peter Jones, who frequently speaks of the "3Iessissauga tribe of the 
Ojebway nation," states that "the clan or tribe with whom I have 
been brought up.'is called Messissauga, which signifies eagle tribe, ' 
their ensign or toodhim being that of the, eagle" (Bat. of Ojebtcay 
Indians, p. 231 ; see a l h  138.164). But in thii statement he appears 
to have been led away by false 'etymological analogies. In the 
manuscript in the Toronto' Public Library is the following : 

"Descriptions deir tribuk dcs Sa?ttages Atrrons saaoir totaim tribut. 
Niguic couasqu\ldzi tribut de la loutre. - 
Passinassi '. " " gme. 
Stay4tampmi " du earibou. 
Oupapinassi " " br6chet. 

, Ouasce souanan bcorce de Bouleau. 
, Yisgigomidzi c h h e  blanc. 

Mississagui tn iu t  de 1'Eigle." 

The eagle was the totem with the Miissagas of the 
region around Pork (now Toronto). but the tribal name has nothing 
to do with the word for eagle. . The BIississqgas are no doubt in- 
cluded with the Hurons in the Toronto YS., because of their alliance 
with the Six Nations in 1746. Schoolcraft (Arch. of Ahoy. Knoml, i, 
p. 306) says that the word 3Iississagie is "an Algonquin ph'rase for 'a 
wide-mouthed river.' " The components of the name, in any case: are . o 

the radicals mici, "great (many?)," and sii'gi, "mouth of a river." 
X51t6wZ (snake?). An Iroquois. This is the name given by the Missis- , , 

, , 
sagas, OtcipwE, Nipissings, etc., to the 3Iohwks and Iroquois. The 
corresponding word in Cree is ~btotcmc, connected perhaps with the 

. root nkt, "to seek. to go after." In Kipissing and Otcipwe, n a w e  
and widme mean a large serpent, the flesh of which was formerly 
eaten by the Indians, according to Cuoq. The transfer of the name 
to their enemies, the Iroquois~ is easily understood. This fact may 
have some bearing upon the etymolo,~ suggested for the word "Iro- 
quois" by Mr. Hewitt (APW Anthrop., Vol. i, p. 189). - . 

adicktoiirg~mi. According to Mrs.  Bolin, this is the name by which the 
, . Missikgas were known in former times when they dwelt on the 

nonh shore of Lake Superior. She thought it signified "people on 
the other side of the Lake." The Rev. E. F. Wilson (Nan. of Ojebw. 

.- ..- 

Lang., p. 157) giveg odishpzccihg?cmmu as denoting "Algonquin Indi- 
ans." Cuoq (Lez. Alg., p. 314) cites oZk@agatni as the name of the 
Nipissing Indiins. He explains the word as o d k h a  k n a i ,  "la 
derniere &endue d ' e .  " (i e., Lake Nipissing), from t$e prefix 06, , . 

I 



ickwa- (end), gami (body of water). Baraga gives, in OtcfpwG, 
odishkwagami, " Algonquin Indian." Cuoq's etymology is not satis- 
factory, and since we flnd in Cree the radical ottiskaw, "en face, vis- 
ii vis," it would seem that a derivation from the cognate of this latter, . 

and the radical suffix -gfnaZ or gcifmi (body of water) is to be pre- , ' 

ferred. 
O l t i p ~ e .  This name is spelled in a multitude of ways by various writers 

(Chippeway, Chepeway, Ojibway, Ojebway, Chepway, etc.). The 
etymology of the word is very uncertain. Baraga writes it Olchiptae, 
but does not suggest a derivation. Cuoq, whose orthography is 
Odjihe, says that some would derive the name from the roots odji, 
"to suck up " ( h u w ) ,  and abwe, the signification being " hurueun 
de bouillon," but there appears to be nothing to support th&. Other 
equally unsatisfactory etymologies have been put forward. 

P6t~wii'tErni. The name given to this tribe of Indians appears to be 
derived from the radicalp6'tawZ. "to build a fire." 

C'hg~ndc. Englishman. 311%. Bolin thought that this word signified 
"sail around the world ;",this idea was no doubt induced by the 
termination -oc = "sailing.:, Cuoq. however, is .probably right in 
considering thiq and cognate' Algonkian words as corruptions of the 
French angkzis. i 

WG'big~7~ ("white.clay "), thelotem of Gwfnggwic, one of !he two first 
settlers on Skiigog Island. 

Wa'mitigiici. The origin of tMis word, w l~ ic l~  corresponds to the Nipissing 
wemitignji, Otclpwe wemitigoji, Cree uen~islihjizc, is not certain. 
Mrs. Bulin said it meant ;' carries a trunk," and referred to the early 
French traders. Its components wonld in that case be ten-, mitig, 
-mat ("hollow," in Nipissing). 

The names of the nrious lakes, rivers, etc., in the regjon known to the * 
Missiwgas of Skiigog, as far as the writer was able to obtain t h k ,  were 
as follows : 

AsGgG'ihn (i. e., .'(ns, "I . Some of the Indians call Lake Skiigog t h b .  
Ecziniong'(d. e., :' p ace of calling "). Name given to Lake Simcoe. The 

following is the origin of the'term according to N l f  wigfck6kE : A long 
time ago, when the Miseissagas used to live on the points of land in 
Lake Simcoe, a man heard a voice; as if some one were calling a dog. 
I t  was a calm day, and although he looked carefully around he could 
see no o n e s u t  heard the voice only. So the lake was named Eczi- 
nii* "the place of the caning." The word is derived fror6 the 
rad i i1  ECU, "to call, to speak to," through the extendfd form, E C U ~ ~ ;  

. -ong is locative suBx. In the early English records of theosettlement 
of Ontario this name appears in variowly disguised foys .  



Cimzing. Thisnamo is sometimes used by the Indians (very often by the 
whites) to denote the body of water known to the whites as Mud 
Lake. I t  would seem to be a corrupt form of tcimdng ("place of 
canoes "), from tein~rin, " canoe, " with the locative aumx. 

Xiiw6Mnikong ("place of the edible moss "). Name given to Stony 
Lake, in the upper p~rtion of the Otonabee. It is so named from the 
'* edible moss" that grows upon the atones and rocks in that region 
(the well-known "tripe de roclie"). The radical of the word is 
wii'kon, "tripe de roche, edible moss" &ti is verbal prefix ; -on$ 
locative sul3s. 

~ i t c 5 ~ k ' m i n g  ("at thk great water "). This name is applied iy the Mh- 
sissagas of Skiigog to Lakes ~imcoe, Ontario, Huron and Superior. 
Lake Superior is also spec&lly named O t c i p r ~  Kiteigii'nzing, because 
it ia "the lake of the Otcipw6," and the re~ion about it hns been long 
inhabited by them. The radicals of the word are Htci, "great," and 
the suffix, -giizti ,  applied' to a "body of water " and used only Fn 
composition, 

Mi'dj2kZming: ("the place of the fish fence "). This name given to the 
" Narrowb " of Lake Simcoe recalls the notice in Champlain of the 
"fish fence." The Indians used to drive stakes o the water at this 

u , point so as to make a " feqce " and stop the fis f? The radical of the 
, )' 

word is rni'djik~n, "a fence." 
iKinis ("island "). Skiigog Island is generally thus termed by the 

* Indians. 
C 

Nii'nGitiigiiSkren (" Sturgeon Lake "). The 1ndian name is translated in 
the nanhe given to'this bod? of water by the whites, "Sturgeon 
Lake." + 

, N 6 n k m  or %his-i-n6nkun. The name of a portion of Skiigog Islana 
' which, in -former times, p a s  itself a separate island. Mrs. ~ o l i n  
stat d that the word meant "woods all in one spot." The ~adical of 
the o d  is probably non. " contmcted, compressed." 

0 k i p  . itcigii~ning. Lake Superior. Sde f f i c jg2ming .  
ad(z'n~ vinage "). This is the name glven tor'the adjacent town 

of Port Perry. Toronto is called gitci Gdii'n~, "big town." 
6iWnti%i ("moi~th water "). The nade of the upper course of the river 

Trent, known to the whites as Ot6nabee. The application'of the name 
21 not clear, butit is wmngly said to have been given on account of: the 
broad expansf? of Rice Lake. into which the river flows. In  some 
Algonkian dialects of the Lake Superior region this name is given to 
the fish known scientifically as the Cor@on?~s quudrilatcralis, and 

. reappears in the term loulibi, or tuttibee, applied by the French and 
English settlers in the Canadian Northwe& to the same flsh. 

PZjd'jWekiwii'kong. The old Indian name of Skiigog Lake. Before 
the Government dams were erectcd, &me years ago, the lake was 
very shallow and mnddy. Mrs. Bolin explained the name as signi- 
fying "a low, shalfow, mnddy place." One of the Indians, who had 



forgotten most of his mother tongue, tilled the lake pmdj6'g~n s k i t 5 ~ -  
gog, and it would seem that in the present name Skfigog we have all 
of the Indian appellatioll that impressed itself upon the memory of 
the European \migrants. The etymology of the name is seen from . 
the cognate OtcfpwB njhhkizaika, "it is muddy," from the radical 
ajidbki, " mud ; " bng 'is locative suffix. 

Fa'mith9kwGrtay6ng. The name given by the Indians to Rice Lake, which 
body of water received this last name from the whites by reason of 
the wild rice in which it abounds. Mrs. Bolin explained the term a s  
signifying "across the prairies, or burnt lands," saying that on look- 
ing across thelakq from the Indian camping grouud on: could see the 
prairies. This explanation is somewhat doubtful. In  the region of 
Peterborough the old name is believed to have meant "lake of the 
burning plains." The word may be deriaed from pii'nzit, "across," 
and mhkoth. "prairie," with tbe locative suffix. -ong. 

' ~ ~ t t i g 6 ~ n i n g .  A name to the town of Lindsay and also to a p 
near by where there are " rapids " in the river. Said to mean 
the rapids." 

w 
CafcZb&ttigwd~yong. ~ h e " n a m e  given by most of the Indians to Cimiing 

or lud Lake. Mrs. Bolin explained that the word signified "place 
of many inlets and outlets, with junctions." The.first component /" 
seems to be a derivative of the radical cicib, '"long." Compare the 
Otcipwk nin jishibigibina, "I stretch something out in every direc- 
tion." 

The principal characters who fighre in the mythology of the Mississagas 
of Skiigog, as far as the writer had opportunity to investigate, are : 

~ s s k d k ~ n .  An individual mbm. Mrs. Solin bid, "made tol~acco ; " 
. but in what way, or when, she coula not say. He " was not a v e q  

clever or bright man," but "knew enough to make tobacco." He is . 
the prin&pal figure in a "younger brother" story and resembles one . 
of the khanrcters in the mythology of the New Pork Iroquois. His 
name signifies " tobacco-maker." Th,e radical is d l m q  a s s i l m ~ ,  
'' tobacco." 

A n ~ k .  The bird known as 'c  fox-bird " by the residents in the vicinity of 
Skiigog is really, according to Indian belief, a little girl who got lost 
in the'woods and washle!amorphosed into this creature. 

A s s i b ~ n .  The racco6n figures an emblem of cunning and deceit in the 
widespread myth of the "Raccoon and Crawfish," which has its ana- 
logues far without the limits of Algonkian tale-lore. He is the 
deceiver of the crawkh (on which 'he feeds) and of the wolf who 
finally kills him: c 

B e a g h .  The crawfish figures as the victim of the raccoon. 



i ' 
63. 

-7 - , 
Qiri j ik~nZ~?.  bhe little "chickadee" is a purveyor of news and good 

advice to men. 
McioitG. The name given by the Indians to  supernatural beings, " good 

or bad. The appellations GittZ Hhrlitii (God) and Mhtci N6nit.G 
(devil) have been fixed b~ the influence of the missionaries. 

M&'?oL This nam* (not now in use) is given to the wolf in some of the 
old tales. Usually he bears hi own name. miiing-pn. It re3e'mbles 
m o p a z a h ,  the Menominee name for that animal. Schoolcraft also 
mentions a similar term applied to the wolf in Ojebway mythology: 
In the Xiissaga story of the raccoon and the crawfish, the wolf, 
being insulted and deceiv* by the raccoon, kills him. In some 
stories the wolf is termed "the enemy." 

.ET~ndii'min ("seed of mysterious origin "). The 3Eississaga story re- 
corded in the Journal of Amcrica~l Folk-Lore, i, p. 143, explains the 
significance of t h i  name. The corn appears as ~f in the form of an 
old man to a fs&ng Indian boy. -- 

diindiG'-i ce ("the had old woman "). hppezrs as a task-setter in the 
- k s s ~ m ~ k ~ n  story. - . 

MGns ("eater 7"). .In JIiissaga legend the moose, who is descfibed as 
"stepping on every other hill" is killed by the rabbit and the frog. 

Ogtoinggd. In the Asscmij%rm legend one of the tasks set the "bad 
old woman" is to fetch the "chipmunk's horn.'' gitci Gpinggzcia 
~ c k ~ n .  Oguingzcis is the ordinary name of this animal. 

Orn6k~ki  ("the hairless? "1. Hdps the rabbit tn kill the moose. Is de- 
scribed as being able to sink into the &und. The frog and the toad 
(pipi~GmtikEX,;i) are confused with each other. In the legend of the 
Cingibis, the "old toad yoman." who appears frequently in dlgon- 
kian mythology, steals children (Jown. of Ajner. Folk-Lore, ii, 145). 
This woman is called 6tncikEki sometimks. 

6ti'min (" heart fruit "). This frnit figires in mythology. It lies in the 
path of those who visit@e other world, and if they partake of it not 

"hey must return hit he^ (Jmtrn. Amcr. F o l L h c ,  i, 144). 
Cingibis. The duck known as. the " hell-diiver " figures as the would-be 

counterfeiter of the loon in the story of the ciilgibis (J .  of A. P.-L., 
ii, 144). . 

mfbimii'nk ("wh!te loon"). One of the tasks which the "bad old 
woman " sets is to fetch the "white loon that dwells in the inidst of 
the sea." The loon (miink) appears in other stories. 

mb.iis ("the little white one "). Together with the frog, the rabbit kills 
the moose. e 

WU''R~-@'IE~E~. Th$ character, whose name Mrs. Bolin rendered as 
"the great pearl chi&" figmysin the story of the cingibis. He 
appears to be the loom personifid. Mrs. Bolin said that this name 

r was formerly given to that b w n  account of the spots on its breast, 
whicb resembled " peyl'&ds." The radical of the ward is milgds, 
' wampum. .* 

* .: f 



~afl~ZciiidjrikZ1eci~ (etymology?): This charscter, who is styled the . .- 

* " great-grandfather, " is sometimes confused a=- WZdk5jG;~or drii- 
&jG- He figures, together with--his son-in-law (whom he hates and 
endeavors t o  destroy) in several stories (J. of A. F.-L.. ii, 146 ; iii, 
151j. The exact signification of his name is not certain. . . 

-W&nibEjii (etymology?). The great Algonkian hero-god, -V&-fijii, is 
called tlius a t  Skiigog. He figures in s e v e d  legends.' 

Windigii (etymology ?). A giant canhibal, who fignres in the mfthology 
of several Algonkian t n i .  

Niimt. The "sturgeon" figures i n  connection with the "Milky Way." 
Mrs. Bolin explained the Mississaga name of this.portion of the 
heavens as signifying "sturgeon poking his nose and making ' niy ' 
water." The word is derived from GnG. " stur,aeo~,'~ p&&'W'mi. 
"it is turbid " - - n Z m Z p a ~ b i k ~ m i ' t 6 w ~ t .  

adjig. $he fisher, or pJkan, Bas given his name to the constellation 
known as the " Dipper," or " Great Bear." 

illZfeiM'ci. The " lion," a mythic monster, which, according to 3fissiiga 
legend, lived at the Narrows of Lake Simcoe, and to which sacrifices 
were made. The word seems torbe derived from mi'ci, "great," and 
piei'fi, "lynx." 

WZdjCiCk. The muskrat figures in-the ~ e l u g e  legend, bringing up from 
the bottom of the deep the little bit of earth with which Winib6jiir 

. 

makes the new world. 
Qii.y6ck. The son-in-law of Wii'mieiCdj&.tcdirsi assumes the form of a 

" gull " in order to reach home .before. him. 

Name feasts were held by the Mimissgas in the olden times and nsmes . 
"were given in various ways (Amer. J a m  of PoZk-Lvre, i, 152 ; iii, 149). 

The personal names which have come under the observation of the writer 
are : 

I .  

Asiilb~nung ("stars in a cluster "). The name of Atell, one of the 1lhdi- 
ans at Skiigog. The radicals from which this word is derived.are 
asan, "gathered together, pressed." and an6q or antinil. -"star." 

QitcibirGtc ("big bird "). The Indian name of Chief Johnson of the 
Skiigog Mississsgas. From gild, " big," and binZfri. " bird." 

Qzcinggzeic (" meat-bird," or " butcbet bird "). One of the two fin$ i t -  
tlers on Skigog Island, and belonging to  the Clay totem. 

' fiseng (etymology?). The Indian name of Pktoc, the chief of tbe Rick 
Lake Mississagas. 

N&&R (btytnology?). Name of the nncle of 3ohn Bolin, a Qrmer chiif . 
of the Mississagas of Mud Lake. 

XZze&i8 ("the sun at noon."). Wife vf Chief Johnson. The radical 
of the word is r a w  = '*in the middle of;" &he word co- more 
'directly from niiu&w~, " it is noon ; !' -w is pkbably diminaSive 
snfiix. 



.. . . iVii!a%g@51kZ (("the sun in the centre of the eb?p woman ;'). The Indian 
name of?&, Bolin, the-most interesting Indian in the Skiigog settle- 
ment. She is somewhat over sixty years of age and knows probably 
as much as, if not more than, any one else there. The name is de- 
rived from'naw, " in the middle of," gilcik, "sky," and -5kd = 6AwC, 

% 

"woman." 
n;cizrciArtceh~m ("middle thunder "). Name of Mrs. Bolin's second son. 

Children were frequently named after the "thunders," or "thunder- 
. birds." The word is derived from witcilCCiklc~. and a suffis, of which 

exact meaning is doubtful. 
,,?i1bin6nak?c~t (" summer cloud "). a n  old Indian who, many years 

ago, lived-near Lake Simcoe. H e  was known to the EnglFh as 
" Shilling," on account of a medal which he wore. Tile radicals of 
the word-are +in, "summer," and rinak?c~t, "cloud." In  the 51s. 
in the Toronto Public Library, tlie name Nipinanacotcat, e~idently 
identikl with this, occurs. 

,).'ah? (- wild goose "). One of the two brothers-in-law, who were the 
first settlers on Skligog Island. He belonged to the atlk (elk) totem. 

Ni'cici'bis ("young lion "). Name of Mrs. Bolin's youngest son. 
-V6nGkGfs~kuG ("humming-bird woman "). h'ame given to a young 

Indian girl by Mrs. Bolin, who acted as name giver. The word is 
composed of n6n6krClaii, " humming-bird," and ikrrrC, " woman." 

Of(/inaG1bini.lci ("chief bird"). The Indian name of John Bolin, hus- 
band of Nf'aigIcli6fkE. Be belonged formerly to the Mud Lake 
Mississagas. From G1gittu7, "chief," w/ci, "bird." 

OndG1eip ("moon in last quarter"). Name of Eliot, one of the oldest ; 
Indians a t  Skiigog. The components of .lh?s word are the radical 
prefix ond-, "change," and i is ig~,  -from the radical -tie = "sun, 
moon." * 

Ondii1ain6ns (etymol6,gy?). Name of the wife of the ellief s .brother 
Chauncey Johnson. . . - 

O s d t e ~ c i ~ p  ("yellow duck "). Name of an old Indian of Lake Simcoe. 
From Geiittc~, "it is yellow," and cicip, " duck.'' 

?)s~ucimt~,t'Xi ("yellow thunder"). Name of  an Indian, who mas 
formerly a schoolteacher there. The word is derived from C%C'ZCE, 

n "it is yellow," and o n ~ n 1 ? ~ 6 ,  "tliunder," The name is also pro- 
nounced Gfsii tccinZnbif A%. d 

P2m~gi~cigci'sung ('#moon when shining "). Name of son of the Eliot 
mentioned awve. 

fitmigifaigr&ks,n. The name conferred upon the writer by Mrs. Bolin, 
who stated that it signified " sun bringing the day." Rex-. P. Jones 
(Life and Journale, p. 246) mentions an old chief of Walpole Island, 
named PazhkczJlikquauhAwm; perhaps the same word.' 

&?gLinic~n. Name of a bachelor who many years ago was made sport 
of by the Indians. His name is said to signify "outlet of a small 
creek." the chief component being eii'gii, " mouth of a stream." 



Cciw~n& ("sailing from the south "). ~ a m k  of Cbauncey Johnson, the 
chiel'a brother, and the leading man o f  the tribe. From CaWEn, 

"aouth;" and the suffix -6c, which expresses the idea of "sailing." 

From the Rev. Allen Salt, a Mississaga of the tribe now resident at 
Alnwick, Ontario, but who for a number of years past has lived as mis- . 

sionary amongst the hundred or so Mississa,ps on Parry Island, Georgian 
Bay, the writer has from time to time obtained interesting linguistic 
material- 

The following worddit  represents the language as at present spoken 
(Zanuary, 1889): 

Animal, an-wa-se. 
. nu-wa-se-yug (animals). 

a r m ,  o-ni,k (his arm). 
ne-nik (my arm). 
lie-nik (your arm). 
o-ne-lmn (his arms), 

, o-ne-kau-won (their arms). 
ne-nik-ong (on my arm). 
ke-nikong faq your am). 
o-nikau-wong (on their arms). 

Back, o-pik-son,(,liis b$cb). 
ne-bik-won (I& back). 
ke-bik-won (your back). 
ne-bik-won-ong (on my back). 
ke-bik-won-ong (on your back). 
o-bik-won-e-won (backs). 
o-bit-won-au-woug (on t.h e i 

backd. 
Body, me-yow (his body). 

ne-yow (my M y ) .  
ke-yow (your body). 

Boy, que-wes-ance. 
que-wes-an-sug (bys ) .  

Bufulo, pau-quoch-be-she-ke (pau- 
quo& = wild). 

BuU, au-yau-ba-be-she-ke (au-yau- 
ba = male). 

Calf, au-tick-oonce (little COW). - 

be-she-kunw. 
C h t ,  o-kau-ke-gun (his chest). 

ne kau-ke-gun (my chest). 
lie-kauike-gun (your- chesdj. 

Chest, o-kau-ke-gun-e-won (t h e i r 
chests). i ne-kau-lie-gun-ing (in or on my 
chest). 

ke-kau-ke- gun-ing (in or on thy 
chest). 

o-kau-ke-gun-e-wong (in or on < * .  

their chests). 
Coz, noon sha-be-she.ke (noon-sha . r. .. 

=female). 
be-she-ke. . .  . 

Eye, oosh-keen-shig (hissy<)), 
nish-keen-shig (my eye). 
kish-keen-shig (your eye). . . 
oosh-keen-she-goon (eyes). 
oosll - keen - shi - go - won (their 

eyes). 
nish - keen - shi - goong (in my I 

, eFe)- , 
kish - keen - shi - goong (in your 

eye). 
oosh-keen-shi-go.wong (in their 

eyes). 
Foot, o-zid (Iris foot). 
. ne-zid (my fool). 

ke-zid (your foot). 
ne-zid-ong (in or on my foot). 
ke-zid-ong (in or on your foot). 
o-zid.un (feet). . 
o-zid-au-won (their feet), 
o-zid-au-wong (in or  on their 

feet). 



Girl, e-quas-tlnce. . .itinn, e-ne-ne. 
e-quw-an-sug (gi~ls).  e-ne-ne-wug (men). 

aair, me-ne sL. .Wquth, o-doon (his mouth). 
ne-me-ne-sis (my hair) ne-doon (my mouth). 

- IT-me-ne-sis (your hair). ke doon (your mouib). 
me-ne-se-sun (hairs). o-doo-nun (moutlis). , 

o-me-ne-si-se-won (their hairs). o-doo-ne-won (their mouths) . 
Hand, o-ninj (his hand). ne-doo-ning (in my mouth). 

ne-&nj ( ~ n y  hand). ke-doon-ing (in your mouth). 
ke-ninj (your hand). . o-doo-ne-wong (in t h e i r  
o-ninj-een (bands). mmths). 
ne - ninj - ing (in or on my Xryk, o-qua-gun (his neck). 

hand). ne-qua-gun (my neck). 
ke - ninj -ing (in or on your- ke-qui-gun (your neck). 

hand). 0-qua gun-un (necks). 
o-ninj-e-wong (in or on thcir" o-qua-gun-e-won (their necks). 

hand). ne-qua-gun-ong (on my neck). 
Head, oosli-tig won (his head). ke qda-gun-ong (on your neck). 

nish-tig- won (my heatl). o-qua-gun-an-wong (on t h e i r 
' kisb-tig-mon (your he:td). necks. 
'oosh-tig-wau-nun (heads). Nose. o-chaush (his nose). 
oosh-tig-wa-ne-won ( t h e i r  ne-chaush (my nose). 

heads). ke-cllaush (your nose). 
nish-tig-won-ing (in or on my ochaush-un (noses). .*" . 
. head). A ' - Q-,&nusli-e-n-on (their noses). 

kish-tig-won-ing (in or op four ' nk-chaush-ing (In my nose). 
head), ke-chaush-ing (in your nose). 

oosh-tig-wa-ne-won (in or on o-chausll-i:-wong (in t h e i r  
their heads). noses). 

Jaw, o-d;~u me-kun (his jaw). Ox, be-she-ke ; autick ; - " 

nin-driu-me-kun (my jaw). au-yau-ba be.she-ke. 4 

kg,dtlu-me kun (ynur jaw). Old man, au-ke-wan-ze. . , - .  
r ; ; .  

o-dau-me:kun-un (jaws). au-ke-,wan-ze-yug (old men). 
. a  

- :.. . . : 
o - diru - me- kun- e -won (their Old roomnu. min-de-ino-ya. . , . . 

jaws). w i n - d e - m o - y a - y u g  ( o l d  '-.&:: - 
nindau me-iun-ing (id or on women). 

my jaw). Reindeer, au-tick. 
ke-dsu-me-kun-ing (in or on- au-tick-wug (reindeers). 

your jaw). Tongue, o-ta-nau-newh (liis tongue). 
I .  

o dau-me-kun-e-wong (in or on nin ta-nau-new11 (my tongue). 
their jaws). ke-a-nau-newli (your tongue). 

Leg, o.kaucl (his leg). o-ta-nau-ne-wun (tongues). 
ne-kaud ( t ry leg). o - ta - nau - ne - we - wnn (their 
ke-kaud (your leg). tongues). 
o-kau-dun (legs). nin-ta-nau-ne-wing (in or on 
o-kau-de-won (their legs). rlly tongue). 

t 



Tongue, ke-ta-naq-ne-wing (in or on 
your tongue). 

o-ta-nau-ne-we-wong (in or on 
their tongues). 

Tooth, we-bid (his tooth). 
ne-we-bid (my tooth). 
lie-we-bid (your tooth). 
m-e-bid-un (teeth). 
o - we - bid - dau - won (their 

teeth). 

Too~~L, ne-we-bid-ong (in or on my 
tooth). 

ke-we-bid-ong (in or on your 
tooth). 

o-we-bid-au-wong (in or op 
their teeth). 

Widotc, she-gau squa. 
Widoicer, she-gau we-ne-ne. 
Wonaan, e-qua. 

e-qua-wug'(women). 

The words in the above vocabularx were syllabified by Mr. Salt in ordzr 
to afford opportunity for ascertaining how the problem of syllabification 
presented itself to the Indian mind. The writer's own espericnce hacbeen 
that there can be dmyn  no very fixed lines, for theconsonant which closes 
a syllable at  one time may a short time afterwards be.found connected with 
the nest following syllable. The rule assumed by some authorities that . 
syllables should, as far as possible, close with a vowel does not hold in the 
Algonkian tongues, for in JIisaissaga the termination of a syllable in a 
consonant is very frequent, as may be seen from the vocabulary now 
under consideration. There 3eems.to be considerable variation in Mr. 
Salt's syllabification, a fact which goes to support the writer's personal 
experience. 

There are sereral interesting points~to be noticed i6 the list of words 
given above. The.name au-tick. given to the reindeer, is known by 9- 
dition only. as that animal is unknown in the region where the Mississagas 
reside at present. Now the'name is transferred to the "cow " or " ox," 
probably from the resemblance of the hoofs. To the same animals the 
name'beshc:ie (properly, 'f buffalo ") is given, the male and female being 
distinguished as au-yau-ba be-she-ke and noon-sha b e s i l e l e .  As a result, 
probably. of the transference of th2s name go the domestic cow, the "buf- 
falo "is called by another name. being differentiated as auquoch be-shc-kt?; 
or the "wild cow," "the cow of the woods." f 

I t  .is an interesting fact that the LenipG mos (which signified "elk, 
COW,") is by the Canadian Delawares of to-day applied only to the'deer- 
and the elk. 

The letters in the words given by Mr. Salt have their English sounds as, 
written by Mr. ,Salt. 

To further illustrate the Mississaga dialect of Mr. Salt the following 
brief legend, furnished by him, may be cited : 

A STORY OF TEE ?~~APAGWMEWUG OR FAERIES (REF~RBIRG 'IQ A 

Rocs maa SHAWA~~AGA BAY). 

Pauketaubewod Auneshenaubag okematnsenauwon kekooyun ke-e-she- 
3umackegawug kemodemindwau. Wekekanemauwod dush, chebwan- 



wauburig ke-e-naukoshewawug ewede pauketaubauning okewaubumau- 
won dush akomonojin wauyanbumegowod dush kemaujek&hewawun, 
aupe dush ademuwauwod kenuprratauwun we~aunuwaubume~os i~w~u .  
Pashig dush ke-e-kedowun kaunonod mejikewayun. Xukenau hutauke- 
kwanin keen oshsunau nuwuch Auneshinaubang kedeshenaugooz. Oke- 
aaubumauwon emau odusene jemaunening kckooyun peendonug aube- 
nid. medusb ke-e nauwod, kagomenauwau kemoodemishshekongaa, Ire- 
konjwa?~enumuwauwod odusenejemaunene. Okewaubumauwon dnsh 
enewh maushuslianejin enenewun p&ndegakwaushewanid ausumailbik. - 
JIedush eall  3Iamagwasewaubekong. 

"At a certain time some Indians suspected that some one v a s  stealing 
fish out of their nets. Resolved to see wlio it was, they started before 
daylight to visit their nets. They saw parties in a canoe takin3 fish out 
of their net. The Indians chased them and o'vertook them, and held their 
canoe, wllich mas of stone. The Indians bsked them v h y  they were 
stealing tlre fish out of their net. The strangers kept holding their heads 
down, covering tbeir faces wlth their hands. At last one of them spoke 
and said to one of his companions: 'You look up and answer, for you 
look more like an Indian than the rest of us.' The Indians knew that 
thestrangers in the stone canoe were the beings whom they call iumag- 

. -tcanezaug. The IndiansN pushed off the stone canoe, saying, ' Don't steal 
any more of our fish.' The BIamagwasewug paddle$ their canoe into a 
high precipitous rock. This region [near Shawanngo. Bay] is&lled ;Ma- 
ma=~-asewabekong," (" the place of the Faeries.") 

For other specimens of modern 3Iississaga, reference may be had to the 
works of Playter, .Jones, and BIcLean, which are cited in the hibliog- 

. raphy appended to this essay. 
.. JIrs. JIooclie, in her very intereaing-book, Rouglritag It a'tt $1~.8 Bush. lias 

recorded a few words of the Indians of Mud and Rice Lakes (pp. 307,311): 

Annonk; a star (name given to JIrs. Noodie's child Addie). 
Chbcharm, to sneeze. 
Jietig. a'stick (name given to a white settler of slender build). 
JIuckakee, s bullfrog (name given to a fit  and pompous white settler). 
Xogeigook, the northern lights (name given to Yri. 3Ioodie's daughter 

.KaGe). % 

Xonocosiqui, a humming-bird (name given to JIrs. JIoodie). 
Sachahb, cross-eye (name given to a woman with a " squint 'I). 
Segoskee, rising sun (name given to a red-faced youpg man). 
Too-me-duh, to churn. 

. Jfrs. Noodie notes the fact (p. 294) that "John of Rice Lake, a very 
sensible, middle aged Indian, was conversing with me about the lan- 

. @age and the difflculty he found in understanding the books written in 
Indian for their use." This is not surprising when we consider-the diffl- 
culties of conveying to the mind of the Indian, in his own language, 

6 
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the peculiar modes of thought of the Bible an(\ other religious books. 
Besides this the Rev. Peter Jones, to whom very many of the translations 
are wholly or in part due, himself' confesses that " having spoken the 
English 1an.guage now for some time. I foulid I had lostany former 
fluency in my own native tongue " (Journal, p. 219). 

Schoolcraft, referring to Rev. Peter Jones' translation of the first Book 
of Genesis, published in 183.5, says (Archioes of Aborig. Knowledge, iv, 
p. 531): 

"'The idiom of the Ilissisauga form of the Chippewa, which is 
employed throughout the translation, is perceptibly different from the 
more rigid intonation and form of,the vowel sounds as heard ip the region 
of Lake Superior ; but the language is li~erally the same and"is well un- 
derstood by these northern bands." ,As an example, he cites Xississnga 
munedoo = northern monedo. 

Sir Daniel Wilson, in his R-efiktoric dllan (3d ed.; ii, p. 369), gives a 
useful list of " specimens of Indian onomatopceia," which "have been 
noted down chieHy from the lips of Indians speaking the closely allied 
Chippewa, Odawah and Jlssissaga dialects of the Algonquin tongue." 

The esanlination of all accessible modern Missi&gr material leads to 
the conclusion that the language of the Mississagas is radically the same 
as that of the OtcipiE and Nipissings, and has certqin peculiarities, local, 
perhaps, wliich differentiate it slightly from both of these. On thewhole, 
it would seem to be more closely akin to the dialect sf Cuoq's Nipissing 
than to that of Baraga's Otcipwe. 

The short comparative vocabulary has been compiled in order to show, 
appro$imately, the position of the language of the blississaps amongst 

' the Algonkian tongues. A11 evidence shows it to be a!most identical with . d ,  

the Nipissing and Otctpa6, but it possesses a number of words peculiar , 

to itself. I t  also has many words which seem nearest to the Cree î n 
form, while others resemble most the Lenipe. 







Other than a few proper names scattered here and there in the old 
records of colonial New Pork and Canada, the first linguistic material of 
the Mississagas is the list of words of the " 3iessissauger," published in 
1797 by Benjmin Smith Barton in his ,Vew V~ZCU,~ (pp. 1-80), and reprinted 
by Allen (IS%), Pickering-Say (18-23-18%3). Adelung-Vater (1806-1817), 
Gallatin (1836). This short list has continued to be the only ropbulary 
of the Indians calling themselves "Nississa,oas" know-n to the student of 
the ~ l ~ o n k & o n ~ u e s  until the discovery of the Toronto manuscript and 
the procuring by the writer of the rocabulary now publisi~ed,Dy him. 

In the introduction to his " Synopsis " Gallatin remarks : " Sltllough 
it may be presumed that the Yississapes did not. in that 'respect, differ 
materially from the' other northern b lpnk ins  (a question which Smith 
Barton's short voca%ulary does not enable us absolutely to decide), they 
appear to hare (&-obablY on account of their geographical position) pur- 
sued a differeqt policy, and separated their cause from that of their kin- 
dred tribes " (Arch. A m . ,  ii, p. 30). , 

Following are the words given by Earton (according to Arch. Anier., ii, 
p. 375) : - 6 

neetauniss. . 
nannemoosh. 
w usliiili. 
nosau. 
scutteh, 
wigoussah. . 

nlungo minnato. 
nochkiss. 

Belly (my), 
Bread, 

1, -*nindoh. 
Land, hockie. 
Ma , sinneeh. 
3Ioon. lenaupe-keesboo. 
JIother [my, 

thy mother], ., kukkis. 
Son ( m ~ ) ,  neetauniss. 
Star, minnato. 
Sun, - keeshoo. . 
Water. . nippee. 
Wood [my], nekrukun. 

. 
. Daughter 
, . . (my), 

Dog, - . 

Eye, 
Father (my), 
Fire, 
Flesh, ' 

God, 
Hand (my), - 

Some of these words are worth discussing a little. The radical of nee-. 
.r#~ooteh (my belly) does not agree with the-oueccrt of the Toronto 31s. or 
the tjin/ieend (my  bell^) of Baraga's OtcipwG, the Sipissing nirnisat, but 
is mth'er identical with the Cree matay (ventre). ,\%chkiss (m_r hand) 
moi t . resembles the Lenipb m r h k  (my hand). ' The word for " ulother " 
finds its cognate in the Otcip\\-C kingaslti (Wilson. ktgzisl~e, thy mother), 
Modern Lenape g'ichk (my mother), Leniip6 gnhowea, g u h  (mamma). 

, The words for "wood" (nctarF:ttn).and for "star" ( ~ ~ i i n n r r t o )  are pecu- 
liar. T,he "wood" may mean " forest." in which case rapprochement 
with the Lenirpb tekene (woods, an uninhabited place) ; if it mean a wood " 
in the other sense it is no doubt the ssme as Len%$ Zmhan (wood. piece 
of wood), with a pronominal prek of the first person. dlilwto seems 
to mean "spirit. ;" the word f?r "God," mungo -tttinnnto = " great 
spirit ; " mungo is cognate with the Xip'ksmg radical maw-, great," 
and minnato would seem to be the same as n~anito. The word for 
"moon" may signify "male sun," the first component Wig the same 



as the Len$$ lenape, "Indian, man." The words for "dog," "man " 
and "I" are probably misspelt, the n- of the first and the -07~ of the 
third being added by mistake ; the 8- of the second should probably be an 
I - .  The words for "bread, eye, father, flesh, land, daughter, son, sun. 
water " differ but slightly, when we consider the imperfect orthography, 
from the corresponding terms in the Toronto MS. and the Skiigog vocab- 
ulary. ' 0 

The words as giaen Smith Barton himself are as follows : ' 

God, mungo-minnato. Eye, 
Father, . nosau. Hand, 
hlother, kukkis. Belly, 
Son, nkechaunis (my son). 
Daughter, . n ' e e t a u n i s  ( m y  Flesh, 

daughter). 
Fire. ' sc u t t a w, scut-teh, Sun, 

scoot-teh. hloon, 
Dog, nanne-moosh. Star, 

wuskink. 
noch-kiss. . 
n e e - m o o - t e h  (mf 

belly). 
wiyoussah, wyyous- 

sah. 
keeshoo. 
lenaupe-keeshoo. 
minnato-w6cc6n. 

 rei id, beequassekun. 
1, nindoh. 

Earth' nindoh-hockee. 
Land. 1 

Xsn, linneeh. Wood, netaukun. 

Regarding the Nississagas and their language he makes the following 
remarks : I 

"The JZessissaugers, or 31essasagues, are a ~llost dirty race of Indians 
residing about Lakes Huron and Superior" ( J e w  TTiezcs, tlrst ed.,,Phila- , 
dGlphia, 1797, p. sssiii  ; 2d ed., Philadelphia, 1795, p. rssiii). - . 

"The language of these Tndiaqs is undoubtedly very n e a r l ~  allied to " 

that of the Chippewas, Saticks and others at  the head of my larger lists. 
But it, contains words in the languages of some of the southern tribes 
also " (A7m Views, 2d ed,, Philadelphia, 1798, App., p. 4). 

A most important monument of Mississaga lin yistics is the Frepch- 
Indian manuscript. preserved in the Public Library of the city of Toronto, 
a fitting resting place for it, since the site of the Queen City,was once 
covered by the wigwams of the people whose speech & records. Saving 
the vocabulary of Carver, this is tlie earliest linguistic material of any a 

consequence in the dialects of the western Algonkian tribes of Canada. 
The manuscript (which cane into the possession of the Library hy the 
gift of BIr. Fulton St. George, \\-h~se~father, a French Royalist and one of 
the early settlers in the region of l'ork, mas at one time engaged in the 
fur trade and had occasion to travel frequently between, Pork a d  Lake 
S i c o e )  is written on l m e  sheets (pp. 52, 8ro) which were afterwards 
sewn together. Several of the pages cwntain notes of the sale of goads, 

-prices of furs, etc., and the whole tenor.of the vocabulary leads one to 
believe that it was the work of a trader. Curiously enough, religious 
terms are wanting, while other categories of words to be expected in a 
trader's notes are present. There-are a number of dates written down in 

., O 



the JIS., the principal of which belong-to the year 1801 (26 fhv.; 10 f6v- 
rier; 8, !2!2 janvier; 8 mars, etc.). For this and other reasons I am 
inclined to 6s the date of the vocabulary at  1801 approximately (it may 
be earlier, possibly later). The linguistics of the MS. (which isFrench- 
Indian) consist of some 560 words (names d parts of the body, metnbers 
of the family, natural phenomena and objects, animals, birds, -insects, 
fishes, fruits, articles of food, dress, etc., implements and instruments), 
some 400 phrases and qntences, about, a .dozen names of men and 
women, besides half a dozen short songs. There can be no doubt but 
that the dialect of the manuscript is that of the Mississagas of the regfon 
between York and Lake Simcoe. 

The importance of -this ma~inscript for the purpose of determining the 
changes that have taken place in the language of the Mississagas in the - 
course of nearly a c e n t q  is obvious, and. the -writer has carefully exam- 
ined it with that end in view. As regards the grammar, it may be said , 

that, if any change at  all has taken place, a comparison with the modern 
language, with OtcipwE and Nip~ssing fails to make it visible to any ex- 
tent. A few examples will indicate this : 

ESGLIJH. 

JIy father-in-law, 
Thy father-in law, 
His father-in-law, . 
JIy son-in-law, 
Thy son-in-law. 
His son-in-law, . 

Star, 
Stars, 
1 my. 
Thou sayest, 
He says. 
I am strong, 
He is strong, 

B f r s s ~ ~ n c a  (1801). 

nissinis, 
quisinis, 
odsinissin, 
niningouan, 
quiningouan, 

, oningouanan, 

-=% ananque* 
ananquaque, . 
nindiquit, 
quitiquit, 
equito, 
n i mascawich, 
111wcawisi, . 

BARAGA'S O T C ~ P K ~ ~  

ninsiniss. 
kisiniss. , 
osinissan. 
niningwsn. 
kiningwan. 
oningwanan. 
aniing. 
aningog. 
nind ikkit. 
kid ikkit. 
ilikito. 
nin mashkawis. 
mashkawissin. 

The vocabulary, of course. is liable to show more changes than is the 
grammar. The loan-words IT hich occur in the JIS. are : - 

Owistioya, blacksmith ; from an Iroquois word. 
Y oout 6, bottle ; from French bmrteilk. 
Z ~ ~ ~ S S S S ,  ' Englishman ; from French anglnis (?). 
Napan6 flour ; from French la fa-. 
Cenipa, ribbon ; , -fro& . Fknch  du ruban (Y). . - 

~ a r  these the Skiigog Mississagas still dY :.6u&t5'.&7, 6m.iitd, ~&E&c.  
n6'patlB pbnip~n,  and the Otcfpw6 and Nipissing words correspond. ,,) 

l%e significations of the great bulk of the vocabulary have remained, 
the same, but a few cknges  are noticeable. WE'bimin, which in the MS. 
of lSOl means "peach," is used s t  Skiigog in the seiise of "apple." 



Some words are rendered quite differently in the Toronto MS. and in the 
Ski ipg  vocabulary, but the absence of the correspnding words (which 
probably existed) is eyi ly explained. Examples of this are the following : 

ESGLISH. TORONTO XS.. 1831. S K ~ G O G  ~IISSISSAGA, 1W-9. 

Apple, missimin (big fruit), wgfbimtn (white fruit). 
Ash, annimis (species ?), w i G f p k  (black ash). 
Button, cascaougzacoican, b ~ t n  CEnglish button). 

' Cherry, teiscaou8me0, okwPfmin. 
Sarsaparilla, wabazasque, 6kiifdxk (leg-root). 

e . . 
' 

Some words appear in a somewhat different form in the two rocabu- 
laries, c. g. : - 

Eh-cl~sa. TOROS~) MS., 1801. S K ~ G O G  IIISIF-AGA. 

Father (my), nousc6, n6s. 
Fire, ~cout6, iskitfifk. 
Frenchman, ahcntigous, w5mitigfifcl. 
Herring, k6iaouis, bkEfwis. 
Horse, P e ~ i ~ & ~ ~ d ,  papidjik6glici. 
Thread, . z- 

ascebabet , E j s ~ b ~ b ,  etc. 

These, fiowever, are a11 susceptible ,of ready esplanation. Tlie word 
pnpoux (child), wpich appears in the Toronto MS., is not current at Skii- 
gog, and the same may b e a i d  of a few other words, as can be seen 'from 
the vocabularies. 6 
. Regarding phonetid not much can be said. on account of the uncer- 
tainty which attaches itself to the reading of many words in the MS., 
and by reason of the fact that the recorder did not spell the ssme word 
always alike, even wben there could be no doubt of its being identically 
the same. I t  is worthy of note, however, that tlie letter r occur; serercrl 
times in the words esqwrr (wife), prcraguan (hen), etc., though it is pos- 
sible the T in the latter word was miswritten for a c. . 

On the whole, the changes that have taken place in the language of the 
nIississagas since 1801 cannot be called extensive, and are nearly all i n  
the line of the dropping of one term of two which formerly both existed. 
The annexed list of words has been extracted from the Toronto 31s. for 
the sake of facilitating comparison. 

VWABELARY OF THE MISSISSAGAS O F  THE REGIOS BETWEES YORK 
(TORONTO) A?SD LAKE SIMCOE  ROY THE %~ANUSCRIPT IS 

' THE PUBLIC LIBRABY, TOROSTO. DATE. CIRCA 1801). 

Again, minoua. Autumn. tacouacongue (I'automne 
Angry, niniscatis. dernibre). 
Apple, missimin. . Back, oupicouan. 
Arm, aunic. Bad, manandate (il est mauvais). 
Ash, annimis (frbne). Bag, m'ssquimoute (sac). 



Ball, anouen (balle). 
Barrel, macamussac , 

Baa#. achigane. 
Bamood, wimplmis (tilleul). 
Bead, manitominis. 
Bear, maqnsc. 
Beater, amic. 
Beech, azaonbmis. 
Birch, ouigouaspirn~ai (bouleau). , 
Blfick, macateona 
Blackanith, onistoiya. 
Bla_nket. waparxm. 
Bbod. 'miscnit. 
Blue, jauonscnua 
Blueberries, 1llin6n (bleue). . 
Boat, tschiman. 
Body, oniyaw. 
Botfk, mooutb. 
Box, macac. 
Bread, couassican. 
Brother, nindaouema (mon fr2.m). 
Brother-in-law (my), nila  . 
Bprttejly, nembn,ptn. 
Buttons, c=lsaougaicoictn. - 

=uez. Cat, cam, 
Cedar, quisig- 
Cherry, teiw.hon&mih, 
Chef, oqnim:~. . 
Child, p a p u s  ; abinoucl16 
Chin, outsmicane. 
Clam, eissens. 
Cloth, miscoub,pn (drap roue). 
Cloud, anacouat. 
.Cold, qnilini. 
&me, ondace. 
Corn, mindamin. 
Corn amp, mindaminah. 
Cranberry, maquiguimin (atwed). 
Cratcc, atchitchac 
Crow, 3ndl.c. 
DatdgirLcl., nindmis (ma fille). 
Day, gotogom (nu jour). 
Dwr, wawasgu6- 
Denion, maniton. 
Die, nipan (mort). ' 

Drink, tuinicona (born). 

Drum, t&ouei,gm (tambour). 
Dak,  chichip. 
Eagle, miguissi. 
Earrings, nabicebison. " 
firs, outsonac. 
Eat, onissine (manger). 
Eel, pimissie. 
Eggs, -wane. 
Elk, michioubn (orignal). 
Elm, anipe. 
EnglieRmun, zaganass. 

Eyes, onsquinzic et visage). 
Face, onsquinzic. 
Father (my), nonsc6. 
Fdhcr-in-late (my). nissinis. 
Feather, migouane. 

Potmcrly, menouizac. 
FOX. wagons. " 

ficracltma~c, wh6n tigous. 
Friend, nidzi (mon ami). 
Frying pan, saxecocouan: 
Girl. quicang. : -;. 
Gicc, h i i s s i n  &nda (donne-iuoi 

ceb). 
Gtld, nimindndan.  
Go, matchau (vas-t'en). 
Goose, pisiqnisi (9ie). 

Greosc, pimito. 
Grcat, quitchi. 
Green, jauouscoua. 
G u w u e s i c a i n .  

- Hair, winissis (cbeyeux). 
Hand, ouingi: 
Hk+md,s manbn tbois dur). 

3 Hare, aapous. 
Hqtndkcrchief, macata dniba  (silk). 
Eat, tessewiwaquam. 



Head, oisticoann. 
Heizrt, ot6. 
&el, dribndain. 
Hemlock, quakaquim6 (emlot). 
Hen, pamguan. 
Heron,, cbaqui. 
H m i n g ,  kbiaouiss. 
Horae, pesicocouci. ' 
Hucklebcrrics, m i n h  (bled). 
L nin 
Ice,, micouam. 
Indian. nissinab6. 
. Iron, bionabic. A 

Kettle, aquec. 
Kilt, nissu1:r (tuons-le). - 
Xnecs, ouquitic. 
Kwzye, mocomand. 

'$~zo~c, nin qujhuendan ( je  le sris). . 
mtimcn. Lab. tclri, 

L r r ~ g h ,  plrpi (il rit). 
Leg, 'oucate. 
Little, p8n y i  (geu). 
Looking glass, wan~ouschagwan. 
Loun, manque. ' - 
Ly~rz, pisciu (loup-cervier). 
Ban, anini. 

4 

BIan (oE&), quiwendz'i. 
~ a ~ t y ,  nipink. 
Maple, aninotic (6mble). 
Jlarten, wal)iecece. 
,Iloccaai!t, 1uac;lsi n. 
.lloney, joniir (argent). 
Noort, tibiquissb. 
AKornin!l, tcbba (mntin),. 
diother (my), n ihp .  
Mot7~c.r-in-lnga (my). nisicoussis. 
dlo~tse, \\-awapinotchid. 
Mouth, outnn. 
Jf uskr:r,rt, o7mque. 
dlrtsquito, saquimn (maringouin), 
Niril (~hgeger), ouscanje,. 
Neck, ocou6gan. 
-Veeedle, cabon ican. 
,Vier, muin. 
New, osqui (il est neuf ). 

kb 

2\ri/?it, tibiquat. 

No, ?lot. w i n .  . 
Xoon, naw qne ; newcouC 
 vie, oudzac. , . 
xut, pacanhns. 
Oak, mitigomis. 
Otter, niquic. , 

Olal, couconcouou. 
Or, pisiqui.- ,_' . - --- --- 

Paper? y&Gni?n. 
I Z t r h d g e ,  pin&-.- ' 

Pea~eli, n.rhiqniri. 
Pepper, wassaganje. , .  

P i b ,  quinnonzb. 
Pinq,'_sin, -uac- 

nacao. 
Plrlm, pnguGissane. 
f'wr!rpiru, cake. 
Potnto. opin. 
&napkin, cous3im:lne. 
Qveen, onkiqacou6. 
Rcrccnorr. asceban (chat mu\-age) 
Rnirt, quinlico~urn. 
Rat1 L a n a b ,  sissigua. .' 
I k r t r n ,  cac~onessin. 
Razor, r-aqnipatchi-gan. 
Red, nlisconst 
Rtx?u?ood, miscoual~imis @ois rouge). . 
Xibbon, dnipan. 
Rilrg ($ngcf0>= tatebini Jibisouen. 
Rim, chipi. -. . 
RoacE mican. ,:. 
Salt, s i o u t a m  
Snlrrro)t, azaouanlec. 
Sa~apnr i l la ,  n-nbarasque. 
~nmfrua,  mena,- ~uamrnis. 
Scrr, canquitchicamen. 
Weep, m:~nitanis. 
Siiirt, papamy:lm. 
Swe: macasin. 
Shl ,  shissibanouen (i. e.. "duck- - 

balls "). 
% 

Shoukkra, t ininx~n~pt:  
&leer, jonia (argent ). . L. 
Sister, quitaoudlua (ts war ) .  
Sky, guisic. 
.Seep. onipbma (couch~r ensemble). 



Small, assen (il est petit). , Trout, namengousse. 
Snnh, quinapic. Tarkey, mississi. 
Snotr. coune ; acoune. Turnip, tchies. 
Snow (v.) .  soguipo (il neige). Ggly, ozam manatisci (trop laid). 
Snotmhoe, warn (raquette). Warm, quisgle (il fait chaud). _ 

-- - j 
. Sb&ltk, osirnapnis. - Water, nipi. 

Weaeel, jingous (belette). Son (my). ninguis. 
.' 

---. Son-in-ltrw (my), ninninguan. IVhut ? wenen ? 
Spomt, miquan. WI~ale, wsbamec (baleine) . 
Spritq, minoqunmongue (le ' prin- Where, anapi. 

telnps dernier). Wflisky, scout6ouabo. 
S p i n e l ,  atchitamon. While, wabisca. 
Star, :manque. Whitegsh, ticamec. 
Stone accen. Wife, esquar. 
Strazcberry, outaymin. , V'ild goose, nica (outarde). 

' Sturgeon, n6m&. Wind, noaoutin. 
Suckr, namGpin (carp).  Witad (a&). wabanon. 
Sugar. sinsibacou6. Wind (tceet), naouich. 
Summer, awasch nipinong~e (1'Etb Wind (rtt)rtk), quioubting. 

dernibre). TVintE (soath), tchaoubnon. 
S I L ~  guisiqui ; guississe. wi+dnw, waschetchimn. * 

Teeth. n-ipit. Wiper ,  pipon. 
That, manda TViifter, wespiponongue (1 ' h i v e r 
37trrnc1, ascebabet. d mier). k Toed. omagaqui. Wo ; maingan. 

L 
Tobaero, cbma. . llromun, icouC ; csclu:ir. 
To-(o-tl!cy, nongom. . Yew,  ninSol~ipon ( i .  e.,"awinter"). . 
TI~-mor~.ow, waban. -Ye t l o~ ,  oz;iou:r. 
3kt!y11e. d6nanisa. Yes, hi.. 
Totcm. totaim. I?'sterduy, perci rmgo. . 
Tou~ , .  oontbn:~~.  . . You, quill. 
Trap, tessonagan. 

The following proper names occur in tlre 31s. : 
D:rsiganise, a wotlllrn's name. 
Sissagua (rattlesnake), a woman's n:nne. 
Xipinauquec, father of Sissiqua. 

, Jtaqueigone, probably a man's name. 
Wabakima. probably a man's name. 1 

Nisguioutche, probably a man's name. 
Sipinanacouat (summer cloud), probably a m:~n's ~ ; I I I I ~ .  

3krnat4 probably a man's nante. 
Xanitouen, probably a man's name. 
Guisiguapi, man's name. 
Qninabic (snake), son bf the former. 
Eissen s (clam). man's name. 
Chicouessce. ( 9 ) .  

t 

7.9 - 
Qurclt~econs, ( 9 ) .  k, 5. 
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(pp. 153, 154). .* 4~ - - "Notes on Indian Child Language." American Antliropologiet . 
(Washington), Vol. iii (1890), pp. 237-241. 

Contains (p. 238) a few XtIississagua words. g 

-- " The Maple amongst the Algonliian Tribes." Ibid.,  iv (1891). .+  4 ,  

pp. 39-43. - Y 

Discilsses > .  (p. 42) Miss&saga words for. " maple " a;d #'sugar." 



- CBAYBERLAI~P, A. F. "The Aryan Element in Indian Dialecm." I. 
The Canadian I~~d iar t ,  Vol. i (1890, 1891). pp. 14S-153. 

Contains (p. 150) notice of loan-words ;n 31ississap. 
This article has been- reprinted. Owen Sound [1891], pp. 8. Jlississaga 

item on p. 5. 
- - "The Algonkian Indians of Baptiste Lake." Fourtit. Bnnual 

* .  &port of thc C~nccrlint~ Institute (Session 1890-1891). Toronto, 1891, 
pp. 8'3i39. 

Contains (p. 89) a few Nississaga words. 
COPWA~, GEORGE. Th L v e ,  Bhtory and Traoets of Kah-ge ga-gah-bow8 

(George Copway), elc. Albany, 1547, pp. v-vii, 5-2'34. 
Contains passim a few Indi+n words and proper names. Also (at p. 34) 

a two-line hunter's song in the language of the Mississap Indians of 
Rice Lake, with English t~mslation. 

EbaaltDP, REV. JONATEAS. See PICKERISO, J. 
GALLATIX. HOS. ALBERT. '' .A Synopsis of the Indian Tribes within the 

United States East of the Rockp JIountains, ancl in the British and 
3ussian Possessions in Sor th  America." : Arcimologia Amuricana. 

- Val. ii (1836), pp. 1-142. ' 

On p. 37.3 are the JIessissauga words cited from Barton. 
Indian Chief, Tia. Toronto. 1567. ~ 

This work contains passim many Jlississaga proper names, often with 
explanations. 

J o s ~ a ,  REV. PETER. TIce First Book of -Genesis. Totonto, A D .  1S%, 
pp. 178, 1Smo. 

Sclroolcraft (Archices of Aborigin~l K~zowLedge. Vol. iv, p. 531) says 
that this translation is in "the idiom of the Jtiesissagua foru of the 
Chippewa." 
- - Life and Jou~nats  of Eak-ke-roa-qp~o-ndy (Rea.' Peter Joltrs), 

Westsyar~ 3fissioltnry. Toronto, 1860, pp. iii-xi. 1-424, Svo. 
Contains (p. 260) sentence in language of Btississaugas of Rice Lake, 

with English translation. Also a few 3Iississauga terms and proper 
names passim. - - History of the Djebsay bzdians. With Especial Reference to 
Their Conversion to Christianity. London, 1861, pp. iii-vi, 1-278, 
12mo. 

Reference to Blissi581~1ign passim. At 1). 189, version of fiord's Prayer 
in Chippeway (Eastern) ~ i s s i s s a u ~ a  dialect. 

For the Ojebway works of Jones see Pitling's Bibliograpliy, sub mint. 
LCDEWIG, H. E. The xiterature of ddc&n Aborigi~lal Lal~guage~.  

With Sddition and Corrections by Prof. W. W. Turner. London, 
JIDCCCLVIII, pp. v-ssic, 1-258, 8vo. 

Contains (pp. 111, 338) list of socabularies, etc., in Messisauger. 
~ZCLEIUP, JOHN, M.A., Ph:D. James Euana, b~pot lor  of thc SyUabie Sys- 

Icm of the Cree Lanjua3e. Toronto [1890]. . - 

Title from Prof. Pilling, who states that it contains Yississa& linguis- 
> 



tics as follows,: Missisauga sentence with English equivalent (p. 46) 
and a prayer in the [Jlissisauga] lang'uage of the Indians of Grape 
Island, with English translation (pp. 76, 77). I 

MOODIE, N R ~ .  SGSANRA. Roughing I t  in the Bush; m, Fm8t Life in  
C'anada. New and revised edition. Toronto, 1871. 

This work contains (pp. 307, 311) some remarks on the language of the 
Jlississagas of the region  round Peterborough. And also (p. 294) a 
brief reference to that of Rice Lake. A few Mississaga wotds are giren 
pessim. 

Nr. Bain, of the Toronto Public Library, kindly informs me that edi- 
tions of this work, other than the above, are as follows : 2 rols. post. 
8v0, pp. 608, London, Bentley, 1852 ; 3 vols., -post. avo, pp. 608, Lon- 
don, 1852, second edition : 3 vols., post. 12mo. ~ u t n a m , , ~ .  Y., 1852 ; 
2 rols., pjst. 8v0, London, 1853 ; 2 vols., post. 8vo. London, 1854 ; 
2 vols., 12m0, New Tork. 18.54 ; 1 vol., London, 1857. I am not able 
to state whether the linguistic matter is contained in all of these 
editions or hot. 

P I ~ E R I X G ,  J. See SAY, T. 
PLATTER, GEO. D. The l l i s t o y  of .Vet?~odh in Canada. Wit% an -4c- 

count of the Rise and Progress of the Work of God amongst the 
Canadian Tribes, and Occasional Notices of the Civil Affairs of the 
Province. Toronto, 1863, pp. viii, 41.3, 12mo. 

Title from Hling's Bibliog~trpl~y of the Iroquoz%n Langclages, where it is 
stated that this work contains (p. 234) a six-line verse of a hymn in 
the language of the [Mississaga] Indians of Grape Island, Bay of 
Quinte, with English translation.- 

SALT, REV. ALLEK. ' &  huc.lesokon Netumesing Tushemind ~anebozho." 
d legend concerning Nanebozho, in the llississaga language. NS., 
10 pp., ordinary note paper. In possession of the writer of this . 
essay. 

---  "Brief Vocabulary of the 3Iississnga Language." IIS., 8 pp. 
In the p ssession of the writer of this essay. 

- S-1~. T. '' %tes to Jno. PickeringD$ Edition of Edwards' Observations 
on the bIohegan Language." In collections of the Mass. Hist. Soc. 
' S$cond series, Vol. s. Boston, 1823, 8vo. Reprinted, Boston, 1843. 

8v0, pp. 135-14.5. 
The Jlessissauger words given are from Smith Barton. 

SCEOMBURGK, SIR ROBERT'H. A Voabulary of the SIaiankong Lan- 
g ~ g e  [South America]." Pltilol. Soc. [Bondon J R o c . ,  Vol. il-, 
PP. 217-235. London, 1&i0.. 

Title from Prof. Pilling, who states that the paper contains the word , 

for '<sun " in various Algonkian tongues, including the 31 ississaugi. 
SCE~~LCRAFT,  H. R. Atchitea of Aboriginal Knowledge, etc. Vol. i, 
. 1860. 
Contains (p. 306) etymology of the word "JLissisagies." 
Vol. iv, p. 531, contains a brief remark on the Nississaga language. 

, 



\ 

SIWER, S. M. "Some Indian Names." Hawkbu~g ,Telegraph, 'To tes  
and Queries," No. ccxsxv, Harrisburg. Pa., June 29; 1889. 

Title from Prof. Pilling, who states that the article contains the name 
fin "elk, dog," etc., in a number of American languages, including 
Mississsgua. The list is compiled from Barton (q. o.). 

TOXVONTO P WLIC LIBRART. " French-Indian [Miissaga ] Vocabulary," 
MS., pp. 52, 8vo. 

This vocabulary, which dates from between 1798 pnd 1805, contains 
some 560 words, 400 verb forms and sentences, abonb a dozen proper 
names and a few short songs. The dialect is that of the Mississagas 
of the region between Tork (now Toronto) and Lake Simcoe. 

TRAILL, CATEARIXE PARR. TILe C,anadian Crueoea. (Boston, 1881.1 
Few Mississaga words passim. 

TRUYBULL, DR. J. H. "On Algonkin Names for >Ian." Ram. Amer. 
Phz'lol. ASSOC. (1869-1870), pp. 138-159. 

Discusses (p. 147) the JrIississaga word for " man " (linneep) given by 
Barton. (p. 8.) .  

- - "Notes on Forty Versions of the Lordls-Prayer in Slgonkin 
Languages." Ibid. (1872), pp. 113-193. 

No. 26, Chippewa (Eastern) Mississsuga. h version by the Rer. Peter 
Jones, taken from his &?islory of thc Ojebway Indians, p. 189. 

Dr. Trumbull gives explanatory notes. See J o s ~ s .  , f. - 
WILSON, SIR DANIEL, 1,L.D.; F.R.S.E. Prehistoric Man. ~ k e a r c h e s  , 

into the Origin of Civilization in the Old and the S e n  World. 2 
vols., avo, Cambridge and   on don, 1862. 

Vol. i, pp. 73, 74, contains a short list-of 3Iississagua and other Algon- 
kian words as esamples of onomatopoeia. - 

- - Behistoric Man, etc. Second edition. London, 2865, 1 vol.. 
8vo. 

Mississagua linguistics (pp. 63, 61) as in previous edi!ion. -- Prer'rietoric Man. Researches into the Origin of Civilization in ' 
.?.he Old and the New World. Third edition, revised and enlarged. 
London, 1876, 2 vols.*, Svo. 

Vol. ii, pp. 308, 369. vocabulary of some twenty-dve words containing , 
esamples of onomatopceia in Mississagus and other Algonkin dialects. 




